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Potovanje — Zvezin dan — Kampanja
Drage odbornice in sestre!

Najprvo poro¢am, da sem se sre¢no vrnila iz zanimi-
vega potovanja po zapadu Amerike. OC¢i, misli in srce,
so polne ocarljivih razgledov od krajev in mest skozi
katera smo se vozile. Mnogo bo za povedati in nepo-
zabnih spominov za opisovati. Prevozile smo sedem
tiso¢ milj. Za to daljavo so se kolesa velikokrat obrni-
la! Z nami je bil ves ¢as gotovo angel varuh in velika
¢eta njegovih pomoc¢nikov, ker nismo imele skozi vso
dolgo pot niti najmanjse sitnosti ali neprilike. Vreme
je bilo tudi udobno in postrezba vse povsod prvovrst-
na. Amerika je res bogato napolnjena z naravnimi
¢udezi in ¢udovitimi razgledi. Slike, ki jih vidimo ne
delajo pravice resni¢ni krasoti bozjega stvarstva. V
prihodnji izdaji bom zacela opisovati svoje spomine v
kolikor mi bo prostor in pa ¢as dopuscal. V mojem
poslu mi bodo skusSnje tega obSirnega potovanja bhile
neprecenljive vrednosti ter sluzile v korist clanstva
kot organizacije. Trajno bom hvalezZna vsem, ki so
mi napravili potovanje tako prijetno!

ZVEZIN DAN V LEMONTU

Zvezin dan na ameriSskih Brezjah, pri Mariji Poma-
gaj v Lemont, Illinois, se vrSi v nedeljo 16. julija.
Letos bomo praznovale desetletnico, odkar smo imele
svoj prvi zlet in romanje na tem prelepem hribcku.
Mnogo jih je, s katerimi smo se srecali leto za letom
in kako srec¢ni smo se pocutili vsako pot! Trenutki v
lepi, domaci druzbi odbornic, ¢lanic, prijateljev in
znancev minijo kot blisk, toda tudi kratek obisk nas
osvezi in napravi zelo zadovoljne, da smo se zopet
videli. Zato vljudno vabim in priporo¢am, da pridete
zopet letos! Pridruzite se nam Se drugi, da nas bo
letos Se ve¢ skupaj kot obiéajno. Sigurno boste za-
dovoljni in dobili mnogo duSevne in telesne hrane.

Zbirali se bomo kot po navadi pred semeniSéem ob
pol enajstih dopoldne; na kar se bo zacela procesija
pomikati proti groti, kjer bo darovana sveta masa za
zive in umrle ¢lanice Zveze ob enajstih. Pri procesiji
in sveti masi bo krasno vodil petje pevski zbor pod-
ruznice $t, 2, Chicago, Illinois. Navzole bodo tudi
kadetke od §t. 20, Joliet, Illinois in pric¢akuje se tudi
navzocnost kadetk od podruznice $t. 16, So. Chicago,
Illinois. Popoldne se bo pa vrsila prosta zabava in
slovesno bo razlegala tudi slovenska pesem in govori.
Pridite, da bomo praznovali desetletnico v velikem
Stevilu!

NASA KAMPANJA

Kampanja za nove ¢lanice stopa v tretji mesec svoje
dobe. Prva dva meseca sta bila pocasna z agitacijo,
to je prav za prav med nami navada, zato upam, da

— Pesmarica — “Rupertov dan™

bomo v prihodnjih mesecih pospeSile vsestransko za-
nimanje. Rok kampanje potee z zadnjim septem-
brom. Iskrena vam hvala za vsako pomo¢ in sodelo-
vanje!
NOVA PESMARICA

NOVA PESMARICA Z NOTAMI je v redu za na
trg! Knjiga obsega 36 strani in platnice. Na$ slavni
skladatelj in pesnik, Ivan Zorman, iz Cleveland, Ohio,
je zbral in uredil 34 nasih najbolj priljubljenih pesmi
z besedilom in notami. Cena knjigam je SAMO EN
DOLAR in deset centov za posStnino. To knjigo po-
klanja naSa Slovenska Zenska Zveza svojim ¢lanicam
in prijateljem v spomin srebrnega jubileja — 25 let-
nice obstoja, katero bo pricela proslavljati letos v
decembru. Kaj lepSega naj vam izro¢imo drage sestre
in prijatelji kot zvezek naSe slovenske pesmi! Na$
narod ljubi svojo pesem in jo rad prepeva! Tudi mla-
dina zelo rada poje naSe pesmi, in tega smo se zave-
dale pri na8i Zvezi, zato je bila ideja za poseben zvezek
z notami hitro podpirana in sprejeta. Razposiljanje
zvezkov je prevzela naSa marljiva glavna nadzornica
Mrs. Josephine Zeleznikar, 2045 West 23rd Street,
Chicago, Illinois, ki bo prejemala narocila in jih tudi
toéno izpolnila. En zvezek bo imela na rokah tudi
vsaka podruZnica, oziroma predsednica podruznice, ki
bo gotovo prinesla zvezek na sejo in tudi pokazala
vsakemu, ki Zeli videti zvezek predno istega narodi.
Zaloga teh zvezkov ni velika, zato sezite po njih takoj!

Gospodu Ivanu Zormanu pa nasa iskrena zahvala za
velik doprinos slovenski knjiZevnosti v Ameriki! Na-
rod mu bo gotovo trajno hvaleZen!

PREDSTAVA V PRIZNANJE RUPERTOVIM

V nedeljo 28. maja, 1950, je ¢lanstvo in obéinstvo v
Clevelandu v velikem s$tevilu izkazalo javno priznanje
zasluzni sestri Frances Rupert in soprogu Franku.
Program, ki se je vrsil v ta namen je vseboval nad vse
lep koncert nasSega izvrstnega zbora od podruZnice
§t. 2, Chicago, Illinois in izbornega moskega zbora
“Slovan” iz Euclid, Ohio. V umetnem plesu je pa
krasno nastopila ljubka Nadine Sabec. Po koncertu
se je razvila domaca zabava in plesna veselica. Uspeh
je bil presenetljiv v vseh ozirih. Veé o tem bo Se
poro¢ano. Za ta ¢as naj bo izrecena prisréna zahvala
vsakemu posebej in vsem skupaj za vse hvalevredno
sodelovanje. Vsak trud za to predstavo je bil dobro
poplacan z velikim uspehom!

O mojem osebnem presenecenju na 29. maja, pa pri-
de na vrsto drugi¢. Bog Vam placaj, drage sestre!

Vdano in hvalezno Vasa,

ALBINA NOVAK, predsednica-urednica.



Zbira Ivan Zorman:
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Cel svet si zZeli miru, posamezniki, narodi, drzavniki, vsi,
na vshodu in zapadu. Tako nam vsaj poroc¢ajo od vseh
strani.

Res, razna svetovna naziranja, razli¢ni gospodarski sis-
temi si nasprotujejo, toda poborniki iz ene in druge strani
nam zagotavljajo, da vsled tega se nemarajo vojne, ker je
vojna vendar nedogledno vecje zlo, kakor pa nesoglasujo¢i
gospodarski sistem. Pa se vendar vsi, vkljub miroljubnim
zagotovilom, pripravljajo na vojno, kakor da bi si je Ze-
leli.

Prvaki nasprotujoCih si svetovnih naziranj izjavljajo, da
vse, Cesar si Zelijo, v kar verujejo, na kar upajo, in kar
1jubijo, je mir in blaginja sveta, katero je mogoce zgraditi
edinole na podlagi miru. Toda isto¢asno na vso silo netijo
sovrastvo drzave proti drzavi, nezaupanje in SkodoZeljnost,
kakor da naj bo to, kar je Bog enotno vstvaril (€lovesStvo),
vekomaj razdeljeno, ali pa vse skupaj trenotno razdejano,
¢e§, naj gremo v ni¢, samo da njih ne bo.

Za vojno trosSimo biljone davénega denarja, s krvnim
ljudskim davkom Ze ra¢unamo, dasi za zadnjo svetovno
vojno mir Se ni podpisan, éeprav duSevne in telesne rane
Se vedno krvave, da ne govorimo o gospodarskih, druzabnih
in bivalisénih podrtijah — o telesni, duSevni isérpanosti
vsega najboljSega na krogu zemlje, izven, kakor se zdi,
Amerike in Rusije.

Ost priprave za vojno je propaganda z ene in druge stra-
ni, doma, v isérpanih predelih Evrope in Azije, in, ¢e le
mogoce, v nasprotnikovam taboru. Drugi zamah je dobava
orozja; tretji, zavzemanje strategiénih pozicij Sirom sveta;
sprijaznenje naroda z mislijo na vojno. Vse petero se pa,
seveda, razvija istofasno — tu in tam.

Mir hoéemo a na vojno se pripravijamo, na vojno mis-
limo.

Priprave na vojno so gotove, ko se je ljudstvo vzivelo
v neizbezZnost vojne, ko je na njo pripravljena industrija,
pri roki oroZja in moStvo. V tem S$tadiju razvoja Se nihCe
ne misli na jok in stok mater, Zena, nevest, na zbeganost
bednih nerazumevajoCih otrok, Edina vsemoreca misel —
vojna — prezema bitje celega prebivalstva, tako da poznej-
Se grozote ob spopadih za sedaj nimajo prostora v cutih
ljudstva; ¢lovek paé¢ ni sposoben zavedati se vsega gorja
hkrati.

Pripravljenost na vojno je kakor skladiSce streljiva: lah-
komisljenec vrze vstran ogorek cigarete, pa gre vse v zrak.
Ce se to ne zgodi, nevarnost nikakor ni pre$la. Zadevo ima-
jo v rokah ljudje, upajmo, da pametni ljudje, ki so pa ven-
dar le Ijudje podlozni ¢loveSkim slabostim, ¢loveSkim ne-
rasodnostim. Takrat, kdor moliti zna, naj moli za moze, ki
drZe v svojih Trokah vojno in mir, da ne zagazijo v morijo
iz sovraStva, ali iz osvete, ali iz napuha, ali iz éastihlepja,
ali iz pohlepa, ali iz samosvojstva, ali iz pijanosti vodke ali
whiskey-ja, zakaj, ¢e se to zgodi, bo nastal dan, kakor tisti
groze polni dan, ko se bosta majala nebo in zemlja: ko pri-
de (Gospod) sodit svet z ognjem — sodni dan.

Kdor zaéne vojno, je svojevoljno pognal v smrt miljone
nedolznih 1judi, Zenskih in mo§kih, otrok in starcev; sto-
tisoée v blaznost; miljone v bolezen in telesne poSkodbe;
upropastil je sto in sto tiso¢e druzin — cele narode. Nje-
gove roke bodo krvave, nihée bi ne hotel biti na njegovem
mestu. Rastrgan in laden brezdomni beraé ne bi zamenjal
svojih cunj za vso njegovo oblast in ¢ast, ker — prvi bo
zadnji. Reklo se bo: Kajn, kje so tvoji bratje, kje so tvo-

MIR —

IZ ZIVLJENJA ZA ZIVLJENJE

VOJNA.
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je sestre! Mati zemlja bo jokala za svojimi otroki — ker jih
ni, ker so njegove roke okrvavljene z njih krvjo.

Vsak vir mozZnosti miru moramo prej isérpati do zadnje
kapljice, kakor dopustiti skrajnost vojne. Kaj pomaga zma-
govalcu njegova zmaga na ruSevinah smrti in razdejanja!
Zato pa pamet v glave in mir v srce, mir v duse ¢lovestva!
Ljudje si Zele svobode pred strahom glede bodoé&nosti, ose-
bne svobode, drzavljanske svobode.

Ljudje, posebno mladina, so zbegani. “Kaj nam pomaga
izobrazha, katere v vojni ne bomo potrebovali, kjer nas
c¢aka, kar nas ¢aka”, pravi naSa mlada moska generacija.
Ali je silna porast zlo¢instva med sodobno mladino znak
dusSne in telesne nervoznosti vsled prete¢e vojne? Ali mla-
dina iS¢e tem potom ishoda iz svoje Zivéne prenapetosti?
Vojno nam napovedujejo od vseh strani, le éasa, kdaj bo
vdarilo, nihée ne ve. Pri¢akovanje preteée nevarnosti, v
negotovosti glede ¢asa in obsega take nevarnosti, kaj lahko
povzroc¢i neke vrste histerijo, ki goni svoje Zrtve v neodgo-
vorna, teSsko razumljiva nelogi¢na dejanja, ki se izrazajo
v brezpovodnih napadih na mirne neznane ljudi, v tatvi-
nah, ropih, umorih in spolnih prestopkih. Kar je tako ne-
razumljivo, je dejstvo, da se ti mladi zlo¢inci odgajajo v
najboljsih uénih zavodih, ki jih premore deZela, da so
gmotno z doma vecéinoma dobro preskrbljeni, sini in kéere
spoStovanih druzin, mladina, kateri ni treba krasti in ro-
pati, ker ima vsega za vse potrebe dovolj. Kaj naj reéemo
Sele glede umorov brez vsakega zadostnega razloga! In
taki in sli¢éni zlo€ini niso omejeni morda na eno ali dve
okolici, pa¢ pa se poroc¢a o njih, kakor smo rekli, od vseh
strani. Vojna histerija? Kaj lahko. Mladina je vsekakor za-
dosti dovzetna za taka raspoloZenja duha, ker v svojem
znacaju, v svojem vpogledu v svet Se ni uravnoveSena.
Mocénejsi pa stalni pritisk z iste strani na mladi razburljivi
zivéni sistem kaj lahko povzroé¢i usodne posledice za mo-
ralni razvoj mladine. Nekaj sliénega so zlo¢ini naSih ve-
teranov iz prosle vojne. Toda ti biv§i vojaki, Zivéno obo-
leli 1judje, so v se zaprti, odklanjajo drus¢ino, medtem ko
na nekako sli¢en nacin Zivéno prenapeta mladina kar ne-
more obstati brez drusc¢ine, v kateri zavzema vodilno vlogo
potoem s.o0 ega odloénega nevstraSenega nastopa, s katerim
lkar gazi pravila in zakone dobro urejene ¢loveSke druZbe,
¢e§, za nas ni nobene meje, mi se nikogar in nicesar ne
bojimo. Zivéno zdrava mladina potem zapade vplivu obole-
lih ter caplja v zloéinstvu za njimi, saj vendar vidi na njih
le odloénost, nevstraSenost, prezir za ves obstojeéi red, ne
¢rva bolezni, ki je skrit globoko v notranjosti zivénega
sistema. To imponira in vlecée. In, ¢e je naSe izvajanje pra-
vilno, meni se zdi, da je, potem je to nevzdrzno stanje naSe
mladine posledica mrzle vojne, kar je vsekakor nekaj
strasnega, ¢e pomislimo, da bo bodo¢nost dezele taka, ka-
korsna je sedanja naSa mladina.

Da, vsaka vojna je vse obsodbe vredna Se posebno zato,
ker si more vsak narod mirnim potom ohraniti vse naj-
drazje, kar ima, in enako mirnim potom pridobiti si vse, po
¢cemur praviéno stremi. Rusija pravi, da je prosvecena de-
zela, kulturen narod. Dobro, naj to dokaZe s prosvetnim de-
lom, ker vojna je preostanek iz dobe divjaStva, ki vnicuje
prosveto. Enako mi dokazimo svojo kulturo z miroljubnos-
tjo, ker mir je zaletek prosvete, pogoj za njen razvoj in,
v sedabjih ¢asih atomskih bomb, edina moZnost za njen
obstanek. Ne vbijaj!

Pozdrav odbornicam in vsem ¢&lanicam SZZ.

M. Kebe
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DOBROHOTNOST, KI NI UPOSTEVANA

Veckrat hoéemo svoje prijatelje ali sosede z najbolj-
§im namenom in najveéjo dobrohotnostjo spreobrniti ali
izboljSati, pa nam za to dobroto niso prav ni¢ hvaleZni;
najvedkrat se jim $e zamerimo. Clove§ka narava je paé
takSna, da svojih znancev in prijateljev ne moremo po-
polnoma ljubiti takS§nih kot so, pa¢ pa jih radi opozarjamo
na njih napake in slabe lastnosti, seveda z iskreno Zeljo,
da jih izboljSsamo. Ker jih imamo radi, hoemo, da posta-
nejo tako dobri kot mi mislimo, da bi morali biti. Resultat?
Najvecékrat je prijateljstva konec.

Ker imamo napake vsi, bi morali biti tolerantni ter tu
in tam zatisniti eno oko in prezreti, kar na svojih bljiZnih
ne odobravamo. Veliko lepSe nam bo teklo Zivljenje, ce
nas ne bo vznemirjalo kak$na je naSa soseda, svakinja
ali prijateljica. Prizanesimo s svojimi zahtevami po iz-
boljSanju tistim, katere ljubimo. Vsak ¢lovek je osebnost
zase, ki je ustvarjen nekoliko drugace kot mi. Nihée ne
more ziveti popolnoma po drugih vzorih, ker pa¢ nismo
vsi enaki. In kako prav je tako! Samo pomislite, kako
pust, enoli¢en in dolgocasen bi ta svet bil, ée bi vsi enako
mislili, enako delali in se enako oblacili. Na svetu bi ne
bilo ne gresnikov, pa tudi ne svetnikov, ¢e bi bili vsi ena-
ko dobri. Toraj vidite, da je boljSe, da nas je nekaj takih,
ki imamo napake in nedostatke. Kar pustimo veselje tis-
tim, ki si domi§ljajo, da so popolno delo svojega Stvarnika.

* * Ed

Marsikatera mati, ki svojim otrokom kar naprej in vsak
dan pridiga, kaks$ni da morajo biti in se resno trudi, da
jih izboljsa, ker jim paé hole dobro, bo naposled doZzivela,
da se ji bodo otroci odtujili. Najveé zakonov se razdere
vsled tega, ker oba zahtevata, da bi eden bil boljsi od
drugega. Dobrohotnost, ki ni upoStevana!

Ce se stariSem ne posreéi premagati svojih prepri¢anj
in se vziveti v otrokovo duSo, se bo kmalu zgodilo, da si
bodo otroci zaZeleli pro¢ od njih. Otrok se bo odtujil oce-
tu in materi ter se oklenil pocestnih otrok, ki ga sprejme-
jo takega kot je. CloveSka duSa, tudi otrokova, si ne Zeli
angelske ¢ednosti, ampak tople vezi s svojo osebnostjo,

Seveda imamo tudi izjeme — in teh je Zal veliko —
kjer oCe in mati obludujeta svoj naraSc¢aj kot ¢udo boZje
ter otrokom prizaneseta vse, namesto, da bi jih za pre-
greSke kaznovala. Prevelika prizanesljivost je ravno tako
napac¢na kot dnevne pridige o izboljSanju. Svoje otroke
opozorimo na napake, ki jih imajo, ter jih poskusimo s
pametno besedo odpraviti. Ne pri¢akujmo pa, da bodo nasi
otroci postali angelji, ker konéno so otroci nasi potomeci,
ki tudi nismo svetniki.

& * #

Vsak oCe in mati se trudita svojim otrokom pripraviti
boljSo bodo¢nost in lepSe Zivijenje kot ga imata sama.
Vendar je vsakemu fantku vzor njegov oce in je vsaki
deklici njena mati najidealnejSe bitje.

Nek skrben océe je delal ncé in dan ter se trudil, da bi
prisluzil in prihranil dovolj, da bi sinéku omogogéil sijajno
karijero, kakor$na njemu ni bila naklonjena. Predstavljal
si je, kaj vse bo postal in dosegel njegov sin, ko doraste.
Nek veéer je ofe svojemu sinéku razlagal o naértih zanj
ter ga vprasal: “Johnie, kaj bi rad bil, ko postane§ ve-
lik? Ali mogoéen bankir, slaven znanstvenik, morda Skof
ali celo predsednik Amerike?” Sinko se svojega oceta
trdno oklene in toplo dahne: Postati ho¢em to, kar si ti,
oSk Lg

Mrs. Roosevelt je v svojem ¢lanku v McCalls’ Magazinu
“This I Remember” omenila svoje potovanje v zadnji
vojni po kempah, kjer so se nahajali ameriSki vojaki.
Obiskala je tudi bolniSnice, kjer so v mukah in bole¢inah
lezali ranjeni vojaki, mnogi brez nog, rok ali oc¢i. PiSe:
“Ko sem videla te nesreéne, mlade, lepe mladenic¢e, ki so
pred kratkim bili e polni Zivljenja, me je tako pretreslo,
da nisem mogla po cele noci spati. Vedno in vedno sem se
vpraSevala: Zakaj, le zakaj ne morejo mozje sesti k mizi
in se pogovoriti ter urevnovesiti svetovne zadeve, predno
se mora zZrtovati toliko mladih Zivljenj vseh narodov.”

Zdaj bi bil pravi ¢as opozoriti vodilne osebnosti, da se-
dejo k mizi in uravnovesijo svetovne razmere predno pri-
de do ponovnega klanja. Zanimivo bi bila znati, ¢e Mrs,
Roosevelt v tem oziru kaj stori. Vpliva ima veliko.

# * *

AngleSka kraljica Marija, mati sedajnega kralja Jurija,
je izgotovila preprogo, ki meri 7 ¢evljev v Sirini in 10 v
dolzini. Preprogo je Sivala osem let. Izdelana je v 448
barvah. Zdaj je razstavljena v Ameriki, pozneje bo posla-
na Se v Canado. Prodana bo za najviSjo ponudeno ceno,
ki je Ze zdaj nad en milijon dolarjev. Za izkupljen denar
bodo nabavljene najpotrebnejSe stvari za AnglezZe.

* * #*

Zenska, ki ho&e biti v profesiji uspe$na, mora imeti
desetkrat boljSe zmoZnosti kot mosSki. Moz ima prijatelje,
ki mu pomagajo, Zenski pa so na potu k cilju stavljene
nestete zapreke tako od moSkih kot od Zensk.

L I I

Ko se je slavni vojskovodja Napoleon Bonaparte umikal
pred Rusi, je na begu dospel v malo obmejno vasico, po-
trkal in takoj tudi vstopil v prvo hiSo ter prosil gospodarja
naj ga skrije pred sovraznikom. Ruski muZik, krojaé po
poklicu, tujca ni poznal, a ker se mu je zasmilil in ker je
zunaj slisal ropot prihajajoéih vojakov, je tujca hitro
potisnil pod svojo posteljo. Takoj nato so vdrli v sobo
ruski vojaki in pri¢eli preiskavo. Njih poveljnik je pricel
z bajonetom prebadati posteljo, ter je Napoleona zadel v
roko in mu razparal rokav.

Ko so Rusi od$li in je francoski vladar prilezel izpod
postelje, se je krojac¢u lepo zahvalil in mu povedal kdo
je. “Kroja¢,” pravi Napoleon, “danes si resil Zivljenje fran-
coskemu cesarju, HvaleZen sem ti! VpraSaj za tri stvari,
ki bi jih rad, da se ti izpolnijo in ko pridejo moje d&ete,
bodo tvoje Zelje usliSane.”

Tisto popoldne so dospele francoske c¢ete in zasedle
vasico. Napoleon je takoj dal poklicati kroja¢a, da mu iz--
polni njegove zelje.

“Ze dve leti mi streha to&i in ne morem je popraviti,
ker nimam denarja za materijal,” pove kroja¢ svojo prvo
zeljo.

“To je mala povrnitev, ki jo zahteva§ od velikega po-
veljnika. Takoj bo tvoja hiSa dobila novo streho. Kaj Se
zeli§ ?”

“Motke, nek kroja¢ iz druge vasi, se hofe sem priseliti
in ne bo dovolj dela za oba . ..”

“Motke bo ostal v svoji vasi!” ga prekine Napoleon.
“Kaj je tvoja tretja in zadnja Zelja?”

MuZik se nekoliko obotavlja, konéno pa vendar zine:
“Vso svoje zZivljenje sem bil radoveden ali imajo kralji in
cesarji iste obéutke kot mi navadni ljudje. Ko je vojak z
bajonetom prebadal posteljo, kako ste se takrat podutili,
bi Zelel vedeti.”

“Predrznes! Ti plac¢uje§ mojo dobroto s nehvaleZnostjo!
Jutri bo§ ustreljen,” zarentac¢i Napoleon.

Ob zori je bil kroja¢ privezan k drevesu in skvadron
vojakov je imel na njegovo glavo naperjene muskete. Ca-
kali so povelja, da ustrele. Poro¢nik je vzel v roke uro in
pricel Steti:

b 1) 1 AR

Musketi so se naravnali,

“Dve . ..” Vojaki so napeli peteline.

Predno je poro¢nik mogel reéi tri, je prihitel Napoleonov
poslanec ter zaklical vojakom naj odloZijo orozje.

“Cesar vas prosi odpuScéanja in Zeli, da berete njegovo
pismo,” pravi poslanec od strahu pol mrtvemu Rusu.

“Dragi kroja¢:” je stalo v pismu. “Zdaj znas§ kako sem
se jaz pocutil pod tvojo posteljo.”
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Razstopili so se ti na dve strani ter napravili pot. Komaj
:so se drznili pogledati v resna obraza oroznikov, ki sta
stopala mol¢e mimo njih. Matijec edini je privzdignil
Kklobuk ter ju je ogovoril:

“Kam pa tako naglo, gospoda? Tezko se hodi po tej
‘trnjski poti in kdor nima nujnega opravila tu gori, ne
prihaja sem ali pa hodi poéasi kakor ob berglah.”

Nista mu odgovorila, stopala sta gori proti vasi, bajoneta
na puSkah sta se svetila v solncu in se zibala sedaj na
desno, sedaj na levo. In izginila sta za ovinkom.

“Sedajle bo nekaj, ljudje bozji, in ni¢ dobrega ne bo,”
Jje izpregovoril Matijec, “Ali bi ne stopili malo tja gori
Za njima?”’

“Tam gori ne bosta naSla nikogar, Matijec, vsi so na
polju!”

N 8i2?

*Visil*

“In kaj naj gledamo tam gori? Kogar bosta prijela, bo
moral tod mimo. Sedimo semkaj in ¢akajmo!” je dejal
nekdo.

“Res, bolje je, da ¢akamo,” je pristavil drugi zlobno,
“morda se Se vrnejo in vzamejo katerega izmed nas.”

Pogledal je pri tem mocnega fanta, ki je stal v ozadju
in ki je bil kot pretepa¢ na slabem glasu. Nista se videla
rada.

Oni je vzkipel.

“Ali misliS mene, Drejec? Povem ti, pokveka, da te po-
hrustam kot glisto, ako zine§ Se enkrat.”

Stopil je predenj in zamahnil z motiko preko njegove
glave, da se je skoro dotaknil klobuka.

“No, kaj se bosta za tako Salo, kaj tak$nega se po-
goltne,” je tolazil Matijec.

“In posebno tak ¢lovek naj bi pogoltnil,” je dejal pikro
Drejec, “tak ¢lovek, ki nima ¢istih rok.”

Oni je zaSkripal z zobmi in stopil vnovi¢ proti Drejen.
Toda tacas ga je nekdo drugi prijel za ramo ter potegnil
k sebi,

“Tukaj se ne bosta danes se ne bosta. Ali nimata
dovolj, ko vidita, kaj se vrSi v naSi vasi? V naSi poSteni
vasi, kjer Se nikdar niso imeli opraviti oroZniki kaj poseb-
nega? Kje imata glavo, kje srce?”

Drejec je osupnil.

“Prav ima$§, Miha, jezik me je zapeljal. Srce ni vedelo
nidesar za to.” i

Moc¢ni fant se je tedaj obrnil od druzbe in je izginil na
njivi. Izpregovoril ni nobene besede.

Tudi drugi so vsi utihnili in so se zazrli tja gori proti
rojstni vasi. Mihove besede so spravile njih misli zopet v
prejSnji tir. Zopet jih je prevzel prej$nji strah. Kakor bi
bil priSel oddale¢ nekdo, ki se je pritihotapil v njih vas,
da bi jim na tihem razdejal hiSo za hiSo in odnesel Z njimi
njihovo ¢ast, Bog ve kam. Videli so ga, kako se plazi po
potih med hiSami, kako gleda poZeljivo s krvavimi oémi
skozi nizka okna v njih sobe, kako izteza dolge in koSéene
prste po njih najdrazjem blagu, po njih ¢asti, po njih poSte-
nju. In ko je priSel na konec vasi, do zadnje hiSe, tedaj
se je zasmejal glasno in ostudno, in v tem smehu je izgi-
nila ¢ast in poStenost trnjske vasi. Ves svet ve sedaj, da
je izginilo Trnje, kakor bi se bilo vdrlo, da ni ve¢ sledu
za njim; ves svet ve, da ga je pogoltnil krvav oblak, ki se
Jje razprostrl nenadoma nad njim zaradi ene same osebe.
Vedeli so, da je priSel oddale¢ nekdo, ki jih je okradel, a
miso ga poznali, niso ga videli, kako se je pritihotapil.

In zato so bili tihi in so se zazrli tja gori proti rojstni
vasi. Tezka so bila njih srca, Zalostne njih misli.

Matijec je sedel na osredek in je podprl glavo z rokami.
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Izpod &ela se je oziral po navzocCih, motril je vse po vrsti.
A rekel ni ni¢esar vec,

Nihée ni mislil veé na delo, vsi so ¢akali, kaj se bode
zgodilo. In ta gruda ljudi, ki je stala toliko ¢asa na enem
mestu, se je videla oddaleé, opazili so jo s ¢asoma i drugi
va§éani, mudedi se po svojih njivah. In radovednost jih je
prignala bliZe, gruéa je rastla, zaculo se je vsako toliko
dasa glasno govorjenje, a takoj za njim je nastala vselej
tiSina. Presekal se je govor vselej nenadoma, zacéul se je
morda Se vzdihlej, in doSleci so podlegli Zalostnim mislim
svojih prednikov.

Med zadnjimi je priSel k tej gruéi tudi Tone Stanicev.
Opazil je s svoje viSe leZele njive, da se vrSi nekaj poseb-
nega. Ni ga gnala tja radovednost, pa¢ pa si je mislil, da
se je dogodila morda nesreca, in bi bila tam potrebna nje-
gova navzocénost. Naglo je tedaj stopil tja doli in se je
priblizal ljudem.

Prav tadas je bil vstal beraé Matijec s svojega sedeza.
Ko je zagledal Toneta, je dvignil roko proti njemu in je
dejal z mo¢nim glasom:

“Kaj Se delas tu? Cemu ne beZi§ in se ne skrijes?”

Vsi so se spogledali. Tone pa ni razumel niéesar.

“Cemu naj bi beZal, ¢emu naj se skrijem, Matijec?” je
rpraSal osupel.

Tedaj jih je pa viknilo veé hkratu:

“Ali je on, Matijec? Ali je on?”

“Odkar je Kajn ubil Abela, se je ze veckrat ¢ulo, da je
nedak ubil strica,” je dejal Matijec.

Takoj pa je dostavil:

“Tako pravijo, da je on.”

Tone Se sedaj ni razumel. A stopil je prav k Matijcu
in mu je rekel:

“Ti govori§ nekaj, Cesar ne razumem. Izrazi se raz-
loéneje!”

“Vprasaj te ljudi, vsi Ze vedo,” je odgovoril Matijec.

Tone se je ozrl po okoli stoje¢ih. In zagledal je same
obraze, ki se je na njih izpremenila prejSnja zamisSljenost
v sovrastvo, Vsi so ga gledali, kakor bi hoteli zdajzdaj
planiti nadenj. Samo eden navzo€ih, mlad fant plavih
oCi in prijetnega obraza, ga je gledal soc¢utno. Tone je to
opazil. Stopil je k njemu in dejal:

“Povej mi vsaj ti, ¢esa me dolZijo?”

“Na jasi pod Repnjim so na$li danes zjutraj umorjenega
tvojega strica in—"

Dalje ni izgovoril. Okoli Toneta se je zavrtel ves svet,
njegove roke so iskale opore, njegov obraz je bil hipoma
mrtvaSko bled. Toliko, da so ga Se vzdrZavale noge, da
se ni sesedel. A z vsosilojezbral svoje moc¢i in je dejal
popolnoma mirno:

“In mene dolZe, da sem ga umoril, kaj ne?”

Vse je bilo hipoma tihookolinjega, nihée se ni upal
¢rhniti. Ta bolestni izraz na Tonetevem obrazu je uéinil,
da se je nekaj omehéalo v srcihvseh navzocéih. Sramovati
so se zaceli skoro vsi, da soga obsodili tako hitro.

“Mi nismo rekli ni¢esar, mi ne dolZimo nikogar,” se
jih je oglasilo ve¢ hkratu.

Tone se je bridko nasmejal in dejal: :

“Videli bodete, kakSno krivico ste mi delali. Odpuséam
vam vsem vaSo prenaglo obsodbo.”

Obrnil se je in hotel oditi. A tedaj sta stala pred njim
oroznika. Nih¢ée ju ni opazil, ko sta se vrnila iz vasi.

Tone je Se bolj prebledel in se je ustavil.

“V imenu postave, hodi z nami!” je dejal tedaj oroznik
in ga je zvezal.

Ni se branil, ponosno se je ozrl okoli sebe, a o notranji
bolesti je pri¢ala solza, ki se je prikradla z nevzdrino silo
v njegovo oko in je tam zablestela, da so jo zapazili vsi.

In tedaj so pozabili za hipec, da je uniena cast nji-
hove vasi, da je izgubljeno njih poStenje, in zasmilil se
jim je nesreénez, Nizko na prsi so jim klonile glave.

Oroznika pa ste se s Tonetom obrnila in sta krenila po
poti navzdol.

Toda niso Se napravili ve¢ nego par korakov, ko je
Tonetu zastala noga. Nekdo je zaklical tam zadaj s pre-
iresljivim glasom:

“Tone, Tone!”

Tone se je ozrl. Navzdol iz vasi je hitela za njimi Ma-
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pica. Njeni lasje so bili razpu&eni in so se svetili v solncu,
njeno krilo je vihralo.

“Tone! Tone!”

Hiteti ji je hotel Tone naproti, a oroznika sta mu velela
waprej.

In zaklicalo je Se zadnjié:

“Tone!”

Za ovinkom sta bila tadas izginila oroznika s Tonetom.
A pri zadnjem vzkliku je zadela Manica z nogo ob kamen
in je padla ¢rez pot.

Okoli nje so se zbrali vasSéani.

Pred porotniki.

Preteklo je bilo po teh dogodkih Ze dokaj dni. Tone-
tovo posestvo v Trnju je stalo osamljeno in tiho, kakor
ob polno¢nem c¢asu. Le redkokdaj je prislo Zivljenje v to
Zalostno h §o v tem d&asu. Stara Barba se je preselila k
Rupejevim in je prebivala tam. Skupno z Manico in Rupe-
jevko je skrbela, da se je izvrSevalo potrebno delo na polju
in na travnikih, da ni vse zapoznelo in se ni delala 8koda.
V hiSo pa je zahajala samo tedaj, kadar je bilo treba kaj
spraviti v red, ali kadar so se dovazali v shrambe poljski
pridelki. Ostali vasani so se hiSe ogibali, kakor bi bila
okuzZena z ostudno boleznijo. Po ovinkih so hodili mimo in
na dale¢. Nekaj tezkega in Zalostnega je plulo mimo nizkih
oken, nekaj temnega je zevalo izza njih, in zaduhel je bil
zrak okoli in okoli.

V zacetku to Se ni bilo tako hudo, Bilo jih je sicer mno-
go med vas§fani, ki rajsi mislijo slabo o svojem bliZnjem,
nego li dobro. A bili so vmes tudi taki, ki niso hoteli takoj
verjeti, da bi mogel storiti taksno hudodelstvo ¢lovek, ki
je bil znan kot priden, vesten in poSten mladeni¢ dale¢ na
‘okoli. Ti niso mogli verjeti dolgo Casa. Toda ko le ni ho-
telo biti Toneta ve¢ domov, ko ga niso po dolgem zasli-
Sevanju izpustili iz preiskovalnega zapora, se je tudi pe-
S¢ica teh dobrih 1judi kréila od dne do dne. Tudi v njihovih
srcih se je naselil dvom in niso se ga mogli otresti. In
tudi so ga naposled obsodili v svoji notranjséini in tudi
ti niso nazadnje ve¢ hodili mimo njegove zapuScene hiSe.

K preiskovalnemu sodniku je bila povabljena tudi stara
Barba in Manica in Rupejevka. Vse tri niso vedele ni¢esar.
Vsaka je bila prepri¢ana na dno svojega srca, da je Tone
nedolzen, a kako se je moglo zgoditi, da je pri¢alo proti
njemu toliko teZkih okol'§¢in, tega si ni mogla razloZiti
nobena. Da bi bil kdo drugi storil to hudodelstvo, v to je
manjkalo vsakega sledu, tudi najmanjSega.

Preiskovalni sodnik jim je dovolil vsem trem, da so ga
smele obiskati v zaporu po dokonéanem zasliSevanju in
pred jecarjem.

Ko so stopile v ozko, temno celico, se Tone niti ni ozrl.
Vtopljen v svoje misli je stal pod zamreZenim oknom,
naslonjen na stol. Niti sliSal ni, da so se odprla vrata in
da je kdo vstopil.

Manica je stopila prva noter. Ko ga je zagledala, so
se ji zacele tresti noge od prevelike razburjenosti. Uganila
je bila njegovo veliko Zalost in stisnilo se ji je srce ta hip
Se veliko tesneje nego tadas, ko so ga bili odpeljali in je
tekla za njim, da bi ga bila videla.

Naglo je stopila proti njemu in mu je poloZila roko na
ramo,

“Tone!”

Tih, komaj sliSen je bil njen glas in tresel se je, kakor
so se tresle njene noge. 4

Tone se je naglo obrnil. Sam ni verjel svojim odem.

“Manica, ti tukaj? V tej zapuSéenosti? V tem grobu?”

Ni mu mogla odgovoriti. O¢i so ji strmele v njegov obraz,
ki je bil bled in izsesan, kakor bi bil res vstal pravkar iz
groba. Ni mu mogla odgovoriti, zastal ji je glas, duSilo
jo je v grlu. In zaihtela je na glas, da se je kréevito stre-
salo njeno telo.

Tone jo je prijel za roke.

“Ne jokaj, Manica; vesel sem, da te vidim.”

Poljubil jo je na ¢elo in pristavil s trpkim nasmehom:

“Glej me, trden sem in ne bojim se nicesar in nikogar.”

Manica se je zravnala in si je brisala solze, ki ji niso
hotele zastati.

Tedaj sta stopili v ospredje tudi Barba in Rupejevka.

“Kako je, Tone? Upam, da prides kmalu domov,” je de-
jala Barba in mu je podala ko$¢eno roko. “Glej, komaj te-
déaka hiSa in te ¢akajo. njive in travniki. Oj, Tone, ti ne-
ves, kako je vse zapusceno, kako je Zalostno, odkar te ni
ve¢ tam. Zdi se mi, kakor bi za tabo plakale stene, kakor
bi te klicalo iz njiv in travnikov.”

“Res je, Tone,” je pristavila Rupejevka. “Glej, mi smo
trdno prepri¢ani, da nisi kriv in da bode§ kmalu doma.
Zakaj te ne izpuste?”

Tone se je nasmehnil Se bridkeje,

“Zakaj me ne izpuste? Bog vedi! Prepri¢ani so, da sem
oni hudodelec jaz, in res so se vse okolis¢ine zaklele proti
meni. Ne bo me $e tako hitro domov, pred porotnike me
bodo postavili.”

“Moj Bog, moj Bog!”

Vse tri so viknile hkratu in klonile so jim glave.

Tonetu pa je tisti ¢as za hipec priplul pred oéi njegov
dom, njegove njve in njegovi travniki. Videl je, kako se
vsipljejo solnéni Zarki po hiSni strehi, po rumeni pSenici,
po visoki travi. In zabolelo ga je v srcu Se huje in stemni-
lo se je pred njegovimi o¢mi. Hotel je Se nekaj izpregovo-
riti, §e nekaj vprasati, a zastajala mu je beseda.

Tedaj je pa pristopil jeéar in je dejal z mirnim glasom:

“Treba je, da se poslovite.”

Tone se je zdramil, podal je vsem trem po vrsti desnico
in je dejal:

“Skrbite doma za hiSo in za drugo! IzkuSal vam bom
povrniti vaSo sedanjo skrb. Morda mi bode kdaj to mo-
goce.”

Zaprle so se zopet vrata jeCe in Zenske so stopale po
dolgem hodniku nemo in s tezkimi srei, kakor bi prihajale
od pogreba.

Pred njimi je stopal jetar. Ko so bili na koncu hod-
nika, je dejal:

“Ne upajte mnogo, tu je skoro ni pomoéi!”

Manica ga ni sliSala, tako je bila potrta, a oni dve sta
ga zrli brezizrazno, kakor bi ga ne razumeli.

In vso dolgo pot, tja gori do Trnja, so skoro vedno
molcéale, niso se upale govoriti, kakor bi se bale, da bi si
z govorjenjem Se bolj ne obtezZile svojih src.

Ed * #

Potekel je teden za tednom, krajSali so se dnevi, po
travnikih se je zacel bahati jesenski podlesek. Vse je bilo
posuto Z njim, kolikor dale¢ je seglo oko. Po osredkih se
je pasla goveja zivina, pastirji so kurili ognje in so éepeli
ob njih, zaviti v stare, obnoSene suknje. Po strni§¢ih je
c¢estokrat gosteje potegnila ostra sapa, zazibale in stresle
so se v njej posamezne bilke, klonile so, kakor bi vedele,
da se bliZzajo vedno tezji in bridkej8i trenotki, kakor bi
vedele, da stoji za njimi neizprosna smrt z rezoéimi brez-
zobimi ¢eljustmi. Zbirali so se pti¢i, njih jate so naraéale,
a resen je bil njihov pogovor in njih o€i so strmele daleé
tja ¢rez opustoSene poljane; razmaknili so se bili morda
pred njimi hribi, zaSumelo je morda od blizu §iroko, ne-
dogledno morje in videli so, kako dale¢ je njihova nova,
zatasna domovina, njih zavetje in pribeZalisée. Tezko jim
je bilo slovo od teh vrtov, od njiv in od travnikov, od vasi
in gozdov, od studencev in potokov, tezko jim je bilo in.
zalostno.

Jesen je bila v dezeli, jesen se je naselila v éloveskih
srcih.

In tiste tihe dni je bilo, ko je poc¢il v Trnju glas, da
je dolo¢en dan porotne obravnave proti Antonu Staniéu.
Se zalostneje je bilo tatas okoli hise Tonetove. Nekatera
drevesa so bila Ze gola in med njimi se je stiskala hisa,
kakor bi hotela zlesti v tla, kakor bi ¢utila vso sramoto,
ki se je bila razlila nad njo. Pot okoli nje je bila zarastla,
ni je bilo poznati na njej stopinje éloveske. Otroci si niso
upali v bliZino, izbrali so si bili svoje igri§¢e v'soko gori
nad vasjo. Se celo golobi, ki so posedali véasih v dolgi
vrsti gori na slemenu, so samo krozili semtertja visoko
nad njo, spuscéali so me tudi niZe, a ko je bilo treba sesti,
so se premislili in odjadrali so dalje. Zasvetile so se nji-
hove peroti, zaSumelo je rezko po vzduhu, in izginili so
dale¢ za drevesnimi vrhovi.



Natlaéeno polna je bila sodna dvorana tisti dan, ko je
stal Tone pred porotnik. Tudi iz Trnja in iz okolice so se
bili zbrali ljudje tamkaj, vsak je hotel sliSati na lastna
usesa in videti z lastnimi o¢mi, kaj se bode dovrsilo.

Tone je sedel na zatoZni klopi. ShujSal je bil v tem
¢asu, da ga skoro niso poznali domadéini. Velika bledost
in globoka Zalost je lezala na njegovem obrazu. A prema-
gal se je in vsak ¢as je siloma vzdignil glavo in se je ozrl
po navzoéih. Cutil je njihove poglede na sebi in pekli so
ga kakor Zerjavica. A hotel jih je vracati, hotel je poka-
zati, da je nedolZen. Toda kolikor bolj se je nagibala obra-
vnava proti koncu, toliko niZe mu je klonila glava, toliko
muénejsi je bil izraz njegovega obraza. Vse je bilo proti
njemu, uvidel je, da je izgubljen. In nazadnje niti ni vec
odgovarjal na vpraSanja.

“Kaj naj vam $e povem, gospodje, saj vidim, da mi ne
verujete,” je viknil obupno in ni veé izpregovoril.

Vstal je drZavni pravdnik in izpregovoril je nekako
tako-le:

“Gospodje porotniki! Pred seboj imate ¢loveka, ki ga
sicer slika izpriéevalo obéinskega predstojniStva kot pri-
dnega in vestnega. Njegovo prejSnje Zivljenje je neoma-
deZevano, a priSel je trenotek, ko je padel tako globoko,
da niZe ne more pasti. Neukrodena strast po blagostanju,
po laZjem in boljSem Zivljenju ga je omamila, da je iz-
tegnil svojo roko po tujem Zivljenju in po tujem blagu.
‘On sicer trdovratno taji najmanjSo krivdo pri tem zlo€inu,
a iz dana$nje razprave je jasno kot beli dan, da nihée
«drugi ni mogel storiti tega ¢ina. Naj vam pokl'¢em v spo-
min samo dokazano dejstvo, da sta si bili rodovini Stani-
Geva iz Trnja in ona iz Repnjega dolgo Casa sovrazni, in
Se tisti dan pred usodepolno nocjo, tisti semanji dan je
umorjeni Stanié to priznal vpri¢o obeh prekupcev v gostil-
ni z besedami: “Ni me hotel poznati do danes. Nobeden
‘me ni hotel poznati, niti ti, niti tvoj oce, niti tvoja mati.”
To sta pri¢i potrdili s prisego. Ali je mogoce, da bi se bila
.obadva §Se tisti dan tako sprijaznila, da bi bilo izginilo iz
srca vse ono, da bi bilo tako hipoma izginilo vse, kar je
‘tiéalo in kljuvalo v srcih tako dolga leta? Ali je mogoce,
da bi bilo to izginilo tako brez sledu, da bi b’l Stani¢ iz
Repnjega Se tisti veCer kar meni ni¢ tebi nié brez vseh
pri¢ posodil obtozencu 250 gld.? In ako Se pomislimo, kako
pozZeljivo je obtoZenee gledal denar, ki ga je prekupec
Filip Zagar odstel staremu Staniéu, da ga je Zagar celo
moral opomniti: ‘Fant, kaj tako zija$§ ta papir, ali ga nisi
videl Se nikdar?’ Ali je po vsem tem mogoce, da bi bil pri-
Sel ta denar v posest obtoZenca na tako lep nac¢in kakor
trdi sam? Jaz sem prepri¢an, da ne. Prepri¢an sem, da sta
:se oba sorodnika Se tisti veCer raz§la v prepiru in da je
Zelja po denarju zZe v gostilni rodila v obtoZencu trdni
sklep, da se polasti tega denarja. Opomnim naj tudi, da
:sta bila tistega veCera obtoZenec in umorjenec Se peczno
:skupaj v krémi pri Kovac¢u pod razpotjem. Vsi domaci tam
so se c¢udili, kako da sta ta dva priSla skupaj. Umevno je,
zakaj sta tako dolgo tam ostala. ObtoZenec je hotel starca
nalas¢ pridrzati, hotel je, da se tudi upijani. In to se mu
je posrecilo. Tisti ¢as ni bilo v krémi nobenega drugega
veé in tudi potnikov ni bilo veé¢ na cesti. Sama sta stopala
.dalje, stari Stanié z vinjeno glavo, a obtoZenec s hudobni-
mi mislimi in s trdnim naklepom, da je ta ¢as danes naj-
ugodnejsi, Kakor so dokazali zdravniki, se je izvrsil umor
kmalu po polnoéi, a po pri¢i gospodinji Stanicevi iz Trnja
in po izpovedbi obtoZenca samega, je priSel ta domov ta-
koj po prvi uri zjutraj. Od jase pod Repnjim pa do Trnja
je sicer ve¢ nego uro, toda po stranskih potih in kdor je
vajen hitro hoditi, pride lahko prej nego v eni uri. In ob-
itoZencu so te poti gotovo znane, in da se mu je po storje-
mnem zlo¢inu mudilo domov bolj nego kadarkoli, je pac
umevno, saj je slaba vest najhujsi bi¢, ki podi ¢loveka, da
mu ne more pocivati noga. Toda k vsemu temu se pridru-
Zijo Se veliko hujsi dokazi, ki se nikakor ne dajo ovredci.
V skrinji Antona Stani¢a se je naSel denar, ki sta ga oba
prekupca spoznala, da je tisti, kakor ga je spravil v Zep
stari Stani¢ iz Repnjega. Da je ta denar starec posodil
obtoZencu, je nemogoce Ze iz onega razloga, ki sem ga
poudarjal prej, Se veliko bolj nemogoce pa je tudi iz razlo-
£a, ker je bil pri denarju tudi okrvavljen robec in okrva-
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vljena srajca. Dez je sicer izpral kri gori na jasi, a ni je
mogel izprati v skrinji. ObtoZenec ni imel ¢asa, da bi bil
to izpral, ali se je patoliko zanesel na svojo sreco. Prehiteli
so ga orozniki. Tudi to kri izkuSa obtoZenec opraviciti,
toda to je tako preprosta pravljica, da je Ze smeSna, da je
ne more verjeti resen ¢lovek. Poleg rane iz samokresa je
bil umorjenec tudi razpraskan na rokah in na vratu in
odtod kri na robcu in na srajeci. Ako bi pa tudi ti dokazi
ne mogli prepri¢ati koga izmed vas o krivdi obtoZencevi,
vas mora prepric¢ati dejstvo, da se je v skrinji obtoZencevi
nasel tudi samokres, iz katerega je bila izstreljena ena
krogla. In ta krogla je bila, ki je prebila lobanjo staremu
Stani¢u. Izvedenci so to dokazali. In ako obtoZenec Anton
Stani¢ pravi, da je lezal samokres v skrinji, odkar ga je
bil kupil in da je tisto kroglo izstrelil prvi dan samo za
posku$njo, je to Se bolj neverjetno nego ono opravicilo o
krvavem robcu in o srajci. — Naj torej konéam. Upam, da
ste, gospodje porotniki, prav tako prepri¢ani o krivdi obto-
Zencevi, kot sem prepri¢an jaz, in da bodete s svojim izre-
kom pomogli, da se izvrSi pravi¢na sodba.”

V dvorani je bilo tacas tiho kakor v grobu. Nekoliko
glav se je po kon¢anem govoru drZavnega pravdnika stak-
nilo skupaj, in tiho Sepetanje se je potem zaculo nekoliko
¢asa po tem prostoru, Kakor bi bil priSel nenadoma od ne-
kod veter in bi potegnil po suhem listju orumenelih kos-
tanjev.

Toda ta veter ni prinesel hladila, to Sepetanje ni olaj-
Salo src Sepetalcev. Nekaj tezkega, soparnega je lezalo v
vzduhu, je ovevalo posluSalce. Bilo jih je vmes najveé, ki
so bili prepri¢ani o krivdi Tonetovi, a bilo jih je tudi ne-
kaj, ki se niso mogli sprijazniti s to mislijo. A niti prvi
niti drugi niso bili zadovoljni sami s seboj, vsi so ¢Cutili,
da tukaj nekaj ni v redu.

Tonetu je med pravdnikovim govorom lezla glava vedno
nize. Zazrl se je bil naposled v tla in njegove o¢i so str-
mele v deske. Videti je bilo, kakor ne bi slisal nobene
besede, kakor bi bil v tem ¢asu okamenel. Toda proti kon-
cu govora je nenadoma povzdignil glavo. Nek ¢éuden na-
smeh je legel na njegova ustna, izraz njegovega obraza
se je naenkrat izpremenil. Bilo je videti, kakor bi ga za
hipec zapustila vsa razsodnost, kakor ne bi vedel, kaj
dela. :

Prav tacas ga je vpraSal predsednik sodi§éa, ako ima
Se kaj povedati.

In tedaj je Tone vstal in se obrnil proti porotnikom ter
je dejal z mo¢nim glasom:

“Slisali ste, gospodje porotniki, da sem kriv. Kaj mi
pomaga ves zagovor, saj mi nihée ne verjame in obsodili
me bodete tako ali tako. Zatorej, da ne bodete imeli tezkih
src, vam povem sedaj, da sem svojega strica resniéno sam
umoril.”

Zasmejal se je hripavo in se je hotel ozreti naokoli.
Toda v tistem hipu ga niso hotele ve¢ drZzati noge in se-
sedel se je na stol in glava mu je omahnila na ramo.

Po dvorani je zavrSalo, ¢uli so se vzkliki, porotniki so
se zafudeno spogledali. Pritekel je sodni sluga in je pri-
nesel obtoZencu kozarec vode. Pristopil je tudi zdravnik
in si je dal opraviti okoli Toneta.

CGrez nekoliko ¢asa se je Tone zdramil. Pogledal je oko-
1i sebe, videti je bilo, da ne ve, kaj se godi Z njim. A po-
lagoma se mu je vracala zavest, izprevidel je, kaj je sto-
ril. Zakaj je priznal umor? Kaj ga je k temu nagnilo? Samn
si ni vedel odgovora, Tisti ¢as, ko je priznal umor, je bil
sam preprican, da je res storil to. In Se sedaj se ni mogel
te misli popolnoma otresti. A tu ni bilo veé pomoci, sedaj
oporekati bi bilo brezuspes$no.

Zravnal se je na stolu kolikor mu je bilo mogode in
¢akal re€i, ki so imele priti. Odstopil je zdravnik, porot-
nikom sc se stavila vpraSanja in od$li so bili v stranske
prostore na posvetovanje.

Dolgo c¢asa je minilo med tem. Poslusalei so odhajali in
prihajali, prezracevalnik v dvorani se je vrtel in se trudil,
da bi spravil odtod ta soparni, ta teZki vzduh. Tone je se-
del mirno na svojem prostoru in se ni ganil. Pricakoval ni
ni¢esar vec¢, bal se ni ni¢esar veé. Vedel je, da je izgubil
vse, da se je poruSilo nad njim vse, kar so kdaj sezidale
njegove sanje. (Dalje prihodnji¢)
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CRN POPER POVZROCIL PANIKO
NA BORZI

V daljni deZeli Indiji in sedanji re-
publiki Indoneziji, je poper jako vaZen
produkt za izvoz. V treh dneh pa je
cena popru znatno padla in povzroéila
veliko paniko med veletrgovei. Maja
meseca je prislo na ameriSki trg Sti-
risto ton ¢rnega popra iz Indonezije.
To pa je Skodovalo izvozu popra iz
Indije. Druge poti ni bilo kot poceni-
tev popra iz $1.40 za funt na $1.18, kar
je velika razlika. Nam, gospodinjam,
ki poper rabimo pri kuhi le v majhnih
mnozinah, se nam te Stevilke izvoza
zdijo ogromne za to zac¢imbo naSih
jedi.

e
SVARILO BREZPOSELNIM
Kdor misli priti za delom v sonéno
dezelo Kalifornijo, bo rajZze zelo razo-
¢aran. Pomozni ravnatelj od State
Employment Department opozarja de-
lavece naj se rajSi ognejo Kalifornije,
ker drzava nima $e za sedanji delavski
trg dovolj zaposlitve. Res je to nad
vse lepa dezZela, a kaj pomaga, cCe
¢lovek nenajde zazluSka.
e B
SINTETIENI SLADKOR ZA KUHO
Nova snov, katero je en kemist po
nakljuéju nasel na koncu mokre ci-
garete, se imenuje sucaryl sodium.
Nova snov ni tako sladka, kakor je
saharin a ima to dobro lastnost, da
ohrani sladak okus tudi v kuhi pri
najve¢ji vroc€ini. Ali bo to sladkor
pocenilo ali ne, tega notica ne omenja.
S
ZELJNATE GLAVE RABIJO
NITROGEN
Za sto ¢Gevljev dolgo vrsto zeljnatih
glav priporo¢ajo dva in pol funta gno-
jos, ki se imenuje amonium nitrate in
se kupi tam, kjer trzijo z umetnimi
gnojili. Prvi funt porabi tedaj, ko
sadi§ rastlince, poldrugi funt pa po-
zneje, ko dela glavice.
S

Izreki o tezki vesti:

Slaba vest je trnov grm, ki ob vsaki
priloznosti bode.

Slaba vest je viharno morje, ki ven
in ven besni.

Slaba vest je glasbilo, ki njega stru-
na vedno brni.

Slaba vest je jabolko, ki ima ¢&rva
v sebi.

Slaba vest je kovaé, ki no¢ in dan
udarja s kladivom strahu na nakova-
lo srca.

Slaba vest je sodnik, ki je prav res
nepristranski.

Slaba vest je ura, ki je njen kaza-
lec neprestano obrnjen proti tvoji pre-
grehi.

Kdor ima slabo vest, Ze zatrepece,
¢e slisi misko §krbljati.

Kdor ima s'abo vest, prebledi, Ce
mu kao “pekel” samo v misel vzame.

NOHTI

Kakor §C¢it naj bi varovali trdni,
rozeni nohti konec prstov na nogah
in rokah.

Svojo korenino ima noht v koZi in
od tam stalno raste tako, da moramo
nohte stri¢i, ¢e se pri delu dovolj ne
obrabijo, da ne zrastejo predolgi in
niso v napoto. StriZemo jih vedno od
stranskega roba proti sredini, vzpo-
redno z obliko konca ali jagodice
prsta, ki je polkroZzna. Tenko koZico,
ki raste ob korenu nohta in ga veé
ali manj prekrije, moramo s topim
predmetom potisniti navzdol in to
storimo najlazje potem, ko smo si
nohte umili s toplo vodo in S¢etko.
Nikoli te koZice ne striZzemo, ker je
to ne le nepotrebno, temveé ker se
pri tem kaj lahko ranimo s Skarjica-
mi, rana pa se na tem mestu rada
ognoji in povzro¢a moéne boleéine, ter
skvari noht, ki ga je treba v takSnem
sluCaju veckrat odstraniti.

Nesnaga, ki se nabira okrog nohta
in predstavljata takozvano “¢rno za
nohtom”, ni le viden in glasen znak
zanikarnega c¢loveka, temveé je vec-
krat tudi nevarna. V tej ¢&rnini se
zbirajo raznovrstne kuzne kali. Zlasti
gospodinje in kuharice bi morale ze-
lo paziti na to, da imajo vedno ciste
in skrbno negovane nohte. Pri kuhi
kaj lahko zanesejo z umazanimi nohti
kali raznih kuZnih bolezni v hrano
in tako nevedoma povzro¢e bolezni.
Poleg tega se nam tudi gnusi jesti
karkoli iz rok umazane gospodinje.

Pogosto povzroce bolezenske kali v
zanohtju tudi obolenje prsta same-
ga. Vsako, najmanj$o ranico koncem
prsta okuZijo in povzroce gnojenje.
Kakor ¢érv (med narodom Zivi ta iz-
raz) razjeda gnojno rano in koZo in
se §iri dalje v pokostnico in v kost,
ki tvori ogrodje obolelega prstnega
¢lenka, Zdravljenje je dolgotrajno, vo-
di lahko do zastrupitve krvi in zahte-
va velkrat odstranitev obolelega pr-
sta.

Tezko je ocistiti nohte, ki so za-
nemarjeni, ni jih tezko ocistiti, ce
jim posvetimo vsak dan nekaj minut.
S toplo vodo, milom in Séetko si ro-
ke in nohte najprej umijemo, nato pa
z lahkoto oéistimo zanohtje in rob
nohta.

Prav tako paznjo, kakor nohtom na
rokah, moramo posvecati tudi nohtom
na nogah. Nohte na prstih nog stri-
zemo pravilno tedaj, ¢e jih strizemo
v ravni ¢érti, vzporedno z jagodico
prsta, ne pa ob straneh globoko Vv
kozZo, ki se nahaja okoli nohta; ker
tedaj se lahko noht uraséa v koZo ob
nohtu, kar povzro¢a moéne bolecine.
V tem slucaju navadno ni druge po-
moéi, kakor odstranitev nohta, ki nas
odres§i nevzdrznih boleéin pri hoji.
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O zelodcu.

Ker so ZzZelodéne bolezni tako zelo
razSirjene med nami, se bomo o tem
Se malo pomenile.

Ze zadnji¢ smo rekle, da moramo
pred vsem paziti na zobovje. Le zdra-

vo in trdno lahko zveéi in melje hra--
no, da nas ne tez v Zelodeu. Ce bi
Ijudje na to bolj pazili, bi izginila
cela vrsta bolezni.

Zelodca pa tudi ne smemo preoblo-
ziti. Paziti moramo, da ne jemo in ne
pijemo preveé. Kolikokrat se cudi-
mo, kako nekateri malo zavzivajo in
so vendar zdravi in krepki. Nasprotno
pa oni, ki baSejo vase ¢ez mero, tako
radi obolijo i trpijo na bolnih Zelod-
cih, Gledati moramo da vedno zavZi-
vamo hrano in v gotovih presledkih.
To vpliva na prebavo in imamo redno
stolico. Poleg tega pa tudi Zelodec ra-
bi pocitka, In slabo je, ¢e mu ga ne
damo.

Za zelodec je tudi dobro, da smo
veliko na sveZem zraku, da se za-
dostno pregibljemo in splo&no utrju-
jemo. Prehudi napori so tudi Zelodcu
zelo $kodljivi.

Jed ne sme biti ne premrzla ne pre-
vroc¢a. Oboje je skodljivo Zelodcu. Ba-
ti se je jedil, ki se Ze razkrajajo,
gnijejo ali plesnijo. Tudi alkohol, ka-
va, ¢aj in razne diSave so Skodljive.

Ce hodemo, da bo nag Zelodec zdrav,
si moramo zapomniti slede¢a pravila:

1. Dobro zmleti in prezveciti hrano..

2. Pocasi jesti in ne previlko na-
enkrat.

3. Imeti moramo redno hrano, ki ne:
sme biti ne prevroc¢a, ne premrzla.

4. Og'bati se prevelike mnozine ra-
znih zac¢imb.

Pa mi katera porece: “O, to je vse:
prevec in prestrogo. Ni¢ se ne ravnam
po teh pravilih in vendar sem zdra-
va.” Pa ji povem tole: Zelodec zdra-
vega Cloveka je potrpezljiv do skraj-
nosti, Dolgo se da muciti in natezati,
konéno pa vendar odrece. Cim bolj
trdni smo v sploSnem — temveé od-
pornih sil ima tudi Zelodec.

Kaj pa storimo, ¢e na Zelodcu obo-
limo? Najboljse sredstvo je post. Ze-
lodec potrebuje miru, dokler si oslab-
ljeni deli ne opomorejo. Najbolje bi
bilo za Zelodec, da bi sploh ne jedli.
Seveda tega ne moremo zdrZati, ker
bi splo$no preve¢ oslabeli in tako-
tudi drugaée onemogli. Paziti pa mo-
ramo, kaj tedaj zavzijemo. V prvi
vrsti ne sme biti hrana drazecéa. Biti
mora Se prav posebno fino zmleta, ker
vsak koS¢ek draZi in tezi razbolen Ze-
lodec Se v veéji meri. Jesti moramo
stvari, ki ne povzroc¢ajo preveé razkra-
janja in plinov v Zelodcu t.j.: mleko,
¢éaj, prezganka, riZ, pasiran krompir,
bel prepeéen kruh, zdrob na mleku
in podobno. Sele ko smo Ze iz naj-
hujsega, potem je dobra tudi obara
iz belega mesa in belo meso samo
tudi. (Belo meso imenujemo telecje,
koko§je, zajéje, golobje. Pa saj sem
to Ze enkrat omenila.) Jesti moramo
poc¢asi in le malo, malo naenkrat, da
se zelodec preve¢ ne razdiri. Pred
jedjo in po jedi je treba malo poéivati.

Poleg hrane pa so $e druga sredstva,
ki nam pomagajo, da zdravje Zelodca
pospeSimo, Razni ovitki, masaZa in
elektrika so velikega pomena. Vpliva-
ti je treba tudi na Zivce, ki so prav



‘pogosto vzrok obolelega Zelodca. Ve-
likokrat je ta tudi prvi znak zacetne
tuberkuloze, ki se pokaZe Sele kasne-
Je.

Lepe uspehe prinese tudi izpiranje
7elodca potom gumijeve cevi. Na ta
nacin se izprazni Zelodec vseh raz-
krajajo¢ih in Skodljivih snovi, ki so
v njem in sluznica se izéisti.

Seveda pa se je v teh stvareh obr-
niti na zdravnika, ki bo najbolje uvi-
del Cesa je treba.

pe s ha
Mati more preZivljati devet otrok,

a mater tezko prehrani devet otrok.
Na otroku se vidi, kakSno mater

ima.
Kje ole kaznuje in mati pomiluje,
odgoja taka — je prazna tlaka,

Lenoba je mati vseh pregreh.
Previdnost je mati vseh ¢ednosti.
Sre¢a je preprostim prava mati.
Toplo, pa ne kot leto; dobro, pa
ne kot mati.
B e

GRADITELJI

(Prevod Henry Wadsworth
Longfellowe pesmi “The Builders”)

Arhitekti smo usode,
stene ¢asa gradimo;
stene dobrih del so znane,
¢e se istih vadimo.

Slabega ni¢ ne rabimo,
vse na svojem mestu le
naj bo, — le tako zidajmo,
stavba da ne zru$i se.

In za stavbo, ki je v gradbi
¢as daje nam vse blago;
nasi “danes” in pa “véeraj”
so opeke vsem zato.

Kdor gradil, ravnal drugace,
vse povrsno dokonéal,

lahko na stopnicah slabih
se spotaknil bo in pal.

Gradi danes skrbno, moé¢no,
trden vzidaj si temelj,

da bo$§ v hiSi varno zivel,
da strahu ne bos imel.

Le na ta naéin bo stavba
cela in popolna vsa;

s strehe njene mirno gledal
svet bo§, — zrl do neba.

Vlagaj torej sam opeke
v vrsti pravi, — brez vrzel.
Ne odlasaj, — stavbo kmalu
da pod streho bo$ imel.

V davnih ¢asih mojstri skrbno
templje so gradili vsi,

ker bogovi po njih veri

vedno vse so videli.

Delo dobro le vrsimo

vidno in nevidno Ze,
stavbo, — mir da boZji vladal,
v nji da c&isto bode vse.

Ivan Zupan
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ZLAT JUBILE]

Dne 10. julija bo praznovala svoj
zlat jubilej naSa zvesta sestra Anna
Petrich. Bila je dolgo let v glavnem
uradu in ustanovila je veliko podruz-
nic, zlasti v Pennsylvania.

Sestra Petri¢ je bivSa predsednica
podruznice §t. 54, Warren, Ohio. To-
da zadnja tri leta se nahaja v Fon-
tana, California, kjer sta si z moZem
Johnom kupila nov dom, sin Johnie
ima pa v oskrbi prejSnji dom v War-

ren, Ohio.
Vse najboljSe, Anna! Bog Ti daj
zdravja Se mnogo let! Naslov Vv
Fontani, California je: 840 E. Foot-
hill Blvd.
MRS. URSULA PIERCE
No. Braddock, Pa. — Pri na§i Zvezi imamo vet oseb, ki so mnogo storile

za napredek v ¢lanstvu in tudi v vseh drugih ozirih. Med temi pridnimi sotru-
dnicami je sestra UrSula Pierce, katere sliko prinaSamo na naslovni strani
te Zarje.

Mrs. Ursula Pierce je bila rojena 1. januarja, 1890, v Derganju Selu, Posta
Straza. V Ameriko je prisla leta 1907 in se naselila v Coloradi, kjer se je tudi
poroéila. MoZa je ubilo v rudokopu, ko je bila prva héerka stara komaj devet
mesecev. Z drugim moZem je imela osem otrok, torej devet vseh skupaj in
tudi drugi moZ je bil poklican v veénost Ze veé let od tega in je morala sama
najveé¢ skrbeti za vzgojo svojih otrok, kar je pa storila zelo pohvalno in ple.
menito.

V druzini so Mary, stara 41 let; Genevieve 35 let; Rudolph, 39 let; Emily,
33 let; Josephine, 26 let; Frances, 28 let in Richard 24 let. Héerke so vse po-
rodene in so dobre gospodinje, sin Rudolph je pharmacist in Richard je zapo:
slen na postaji. Mrs. Pierce je bila 25 krat stara mama od katerih vnukov Zivi
dvajset in pet jih je umrlo.

Mrs. Pierce je ustanoviteljica podruzZnice §t. 27 v No. Braddock, Pa,, in je
bila deset let tajnica. Skoraj v vsaki kampanji je pridobila nekaj novih ¢lanic
ter bila vse skozi aktivna pri vseh prireditvah. Ona je zelo dobrega srca in
zelo rada pomaga, kjerkoli more in kadar je bil nov porod pri héerah ali sna.
hah, je bila vedno vsem na uslugo. Pri svojih 60 letih je prav Zivahna in zelo
rada gre v druzbo. Zanimajo jo tudi kegljanje in gre s svojimi héerkami prav
rada kegljat. Prav rada tudi prepeva in tudi pleSe rada ter jo veseli gledati
tudi druge pri plesnih veselicah, ko se veselo zabavajo.

Bog daj, da bi doc¢akala Se mnogo zdravih in veselih let! Zveza ji bo pa
za vedno hvalezna za vse njene zasluge in dobra dela. Bog ji pla¢aj! — A. N.

IVAN ZUPAN UMRL

Pretresla nas je vest o smrti obée poznanega in spo-
Stovanega cCasnikarja in pesnika Ivan Zupana v Getrtek
15, junija, 1950. :

Pokojni Ivan Zupan je imel mnogo prijateljev, ki
ga bomo zelo pogresali. On je zapustil dragoceno dedséi-
no v svojih poljudni pesnitvi in prevodih lepih del angle-
Skih pesnikov, katero smo zadnje mesece prinasali v Zarji.
Imamo jih e nekaj na rokah, katere je blagi moz izroéil
nasi Zarji za priob¢itev. Stanoval je na 493 E. 120 St.,
Cleveland, Ohio.

Spomin na Ivan Zupana bo ostal vedno blag med na-
mi. NaSe globoko sofutje druZini nad izgubo dobrega
oCeta.
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PARLAMENTARKA MISS ALICE BACON

V ANGLIJI se je Delavska stranka Se obdrzala na
krmilu in od 27 ¢lanov eksekutive, je bila za vodjo
(chairman) izvoljena Se prav mlada dama Miss
Alice Bacon. Pred 5 leti je zacela svojo politiéno karijero,
ko je kandidirala na Delavskem tiketu v NiZjo zbornico in
porazila konservativce z 8500 glasovi veéine v Leeds o-
kraju. Iz zelo revnih in skromnih razmer se je ta Zenska
povspela zelo visoko s svojo veliko inteligenco in vztraj-
nostjo. Njen oce, rudar, ji ni mogel dati veéje in boljSe
izobrazbe, ampak kljub vsem oviram in zaprekam je Ze s
16tim letom graduirala kot uditeljica ljudskih $ol. TU&i-
teljska plac¢a je krila njene skromne zahteve a ta poklic
ji ni nudil vedjega duSevnega razvoja.

Zacela je politi¢no delovati in po petih letih ji je uspelo
priti v parlament. Dotlej ni prestopila meje svoje do-
movine, a politi¢no delavna je prejela nalogo obiskat razne
deZele in drzavnike, V Moskvi je bila sprejeta v avdijenci
Stalina, ki je na njo napravil najboljsi vtis, eprav se ta
dama ne strinja z naukom, katerega on predstavlja. Miss
Bacon je uverjena, da bo Delavska stranka poskrbela de-
lavstvu vse ugodnosti, ne da bi koga zasuznjila, kakor se to
dogaja pod komunisti¢nem rezimom. Xot poslanec dobre
volje je obiskala Kanado, ZdruZene Drzave, Poljsko, Avstri-
jo in novo drZavo Izrael. Povsod je ta poslanka napravila
mocan vtis, ker ima lep nastop in je izvrstna govornica
ter pozna razmere po svetu. Pravijo, da bo ta odli¢na
zZenska boljSe zastopala Delavsko stranko, kakor jo je
visoko izobraZeni Marksist, profesor Harold Laski. On je
smatral komunizem “val bodoénosti” med tem, ko se
Miss Bacon ne briga za te teorije, niti ne verjame da bi
bila veéina ¢€lanov Delavske stranke navduSena za nje.

Za c¢asa njenega bivanja v Rusiji, je ona imela priliko
videti razliko Zivljenskega standarda med navadnim ljud-
stvom in birokrati. Med politi¢no kampanjo bi jo bili radi
spravili v zadrego z vpraSanjem: kakS$na je razlika med

Spemini na stari kraj

JESENICE

Jesenice so véasih
primerjali z ‘ameriskim
Pittsburghom.

socijalisti in komunisti. Na vsa taka izzivanja je rekla, da
je bila Anglija obvarovana pred komunisti¢nim nasiljem
tekom petih let odkar je Delavska stranka na krmilu.
Izkazalo se je, da mi ne maramo komunizma, ampak
zaposlitev za vsakega delavca in veé socijalne dobrodelnosti
za vse. Da ljudstvo ne mara komunizma je dober dokaz
dejstvo, da je v premogarskih okrozjih Wales-a komunizem
skoro Cisto izginil, eprav je imel pred leti tam veliko za-
slombo pri premogarjih.

KANDIDATINJA ZA GOVERNERKO

V Phoenix, Arizona, je v tekmi za governersko mesto
sedanja State Auditor, gospa Ana Frohmiller. V mestni
sluzbi je Ze celih 24 let in je dobra poznana med volivei in
meséani. Ce ji bo sreda mila, bo ta Zenska prav governer-
ka v Arizoni. Do danes si ni e nobena Zena upala kadi-
dirati za tako odli¢no mesto v drZavi. Ako bo gospa
Frohmille zmagala, bo ta pomenilo zmago za demokrate,
med katero skupino spada tudi ona.

POSTAVA ZA ENAKE PLACE

NAM — The National Association of Manufacturers je
zavrnila predlog, da bi se sprejela postava o enakih pla¢ah
za delavce in delavke. Leo Teplow, ki je ¢lan NAM’s In-
dustrial division, je povedal kongresu, da je Skoda papirja
in dela, ki bi ga postava zahtevala. Pravi, da so vsi ¢lani
NAMA za enake place za enako delo in zato bi bila taka
postava &isto odveld, Je pa tudi dvomljivo, da bi se vsi
delodajalci ozirali na ta princip, ako ni nobene postave,
ki to doloa. Zakon pa mora vsak upoStevati pa ¢e ima’
kaj ¢uta pravi¢nosti ali ne.

Delavke naj se povsod dobro informirajo o delavskih
zakonih v dotiéni drZavi, kjer so in &e ima drZava zakon o
enakih pla¢ah, naj se delavke ne dajo izkori§dati, da bi
opravljale enako delo kot moSki pa prejemale manjso
placo zato.

Tudi v drZavah, kjer je postava te enakosti delavskih
plag, se dogajajo krivice napram delavkam in radi tega se
mora Zensko delavstvo samo varovati pred izkori§éanjem.



203

SOLNINSKI SKLAD
Mare, April in Maj 1950
Preostanek v zadnjem porocilu
Dividendi od Boston Fund, Massachusetts
Fund in Incorporated Investors
V spomin pokojne sestre Mary Peterlin,
Cleveland, Ohio so darovali:
Podr. §t. 41, Cleveland, Ohio
Ella Starin, Cleveland, Ohio
namesto venca 8.00
Albina Novak, Cleveland, Ohio 5.00 15.00
V spomin Mrs. Helene Mally darovala
Albina Novak, Cleveland, Ohio
Podruznica §t. 26, Pittsburgh, Pa.
Mary Coghe (26)
Agnes Klobuchar (26)
Mary Potochnik (79)

$10,287.81

$41.57

2.00

5.00
5.00
3.00
2.00
50 72.07

$10,359.88

Josephine Erjavec, gl. tajnica.

Preostanek 31, maja

Na potu k poboznosti . . .

Kamnik,
na Gorenjskem

STOLETNICA MOHORJEVE DRUZBE V CELOVCU.

Priblizuje se 100 letnica najvaZnejSe slovenske ustanove:
100 letnica Mohorjeve druzbe. Ustanovljena je bila namreé
leta 1851. Njen slavni ustanovitelj je bil svetniSki Skof
Anton Martin SlomSek. Nepopisne so dobrote in blago-
slov, ki ga je druzba razlivala na slovenski narod v dolgih
100 letih. StarejSi naSi naseljenci se Se dobro spominjate,
kako nestrpno ste pri¢akovali leto za letom trenotka, ko
vam je bilo naznanjeno: Mohorjeve knjige so dospele. In
takrat so se priceli prijetni slovenski veéeri v nasih druZi-
nah. Eden izmed ¢lanov druZzine je na glas bral Mohorjevo
knjigo in ostali so posluSali. Nad 19 milijonov svojih knjig
je Ze razposlala Mohorjeva druzba med naSe rojake . . .

Plemenita ustanova zasluZi torej vse naSe priznanje in
vso naso globoko hvaleZnost. Toda to naj se ne kaZe samo
v mislih in v besedah, temve¢ v dejanju. Ravno zdaj je
druzba v takem poloZaju, da potrebuje od nas dejanj in

zrtve. Ali veste, na kak nacin?

Ameriski Slovenci moramo nabrati

vsaj 1000 naroé¢nikov kot jubilejni
dar Mohorjevi druzbi.

Zac¢nimo takoj z nabiranjem naroénine. Tisti, ki ste Ze
lani pomagali, pomagajte tudi letos. In Se novih zastop-
nikov moramo pridobiti, ki bodo $li na delo. Najbolj prak-
tiéno bi bilo, da bi po slovenskih farah priporo¢ili in po-
brali naro¢nino ¢astiti dusSni pastirji. V pomoé& naj bi jim
pa bili zastopniki Ave Marije in zastopniki drugih kato-
liskih listov. Ti zastopniki imajo dolgoletno skunjo in de
bodo ti prijeli, je uspeh zagotovljen.

Mohorjeva druzba v Celoveu se ima boriti z velikimi
finanénimi teZavami, ker je bilo med vojsko vse njeno
premozenje zaseZeno od nems$kih nacistov, ki so izropali
vso premiénino in odpeljali tiskarske stroje. DruZba mora
zdaj zacCeti popolnoma znova. XoroSkih Slovencev je pre-
malo, da bi vse zmagali sami, goriSki Slovenci so v drugi
drzavi, zato se obra¢ajo na nas, da jim pomagamo. Morda
bi mogel kateri naroénik svoji naro¢nini malenkost pri-
dejati kot podporo Mohorjevi druzbi. Od Slovencev v do-
movini druzba ne more pri¢akovati nikake pomoé&i in je
torej popolnoma odvisna od podpore od naSe strani, ki smo
izven domovine.

Glavni poverjenik Mohorjeve druzbe za ZdruZene drzave
Amerike in za Canado je p. Odilo HajnSek OFM. Njemu
posiljajte nabrano naro&nino in morebitne darove. Naroé-
nina za Mohorjeve knjige za leto 1951 stane $1.25. IzSel ho
jubilejni Koledar in Slovenske velernice. Z nabiranjem
zacnite takoj, da vemo, koliko knjig naroé&iti in da vedo,
koliko knjig tiskati. Vsaj do meseca septembra bi radi
nabiranje zakljuéili.

Naslov poverjenika: Rev. Odilo HajnSek OFM

Box 608, Lemont, Ill.
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PRI PODRUZNICI §T. 43 V MILWAUKEE

Sheboygan, Wis. — Clanice naSe podruZnice so mi na-
roéile naj v njih imenu v Zarji objavim zahvalo podruzni-
ci §t. 43 za prijazno postrezbo in prijetno zabavo ob &asu
praznovanja njih 20 letnice. Posebej se zahvaljujemo ku-
hinjskemu S§tabu, ki je pred odhodom poskrbel za naSe
¢lanice ter odbornicam za prijazen sprejem in poklonjene
Sopke.

Podruznica §t. 43 je bila ustanovljena takoj po Zvezini
konvenciji vrSeCi se v Sheboyganu leta 1930. Ustanovite-
ljica podruZnice je Mrs. Barbara Kramer iz San Francisco,
Cal,, svojetasna aktivna Zvezina delavka. PodruZnica da-
nes Steje 111 odrastlih in 25 mladinskih ¢€lanie, kar je za
doti¢ni del milwauSkega mesta prav lepo Stevilo.

Program je vodila Mrs. Rose Kramer, mlada predsednica
— héi moje soSolke. Rekla je, da je nekam nervozna, ker
je to bil njen prvi javni nastop, a program je izpeljala
perfektno in kaka nervoznost se ji ni poznala. Delavna
tajnica in ustanovna ¢lanica Mrs. Mary Bewtz, je podala
kratko zgodovino ter se v imenu ustanovnih ¢lanic naj-
lepSe zahvalila vsem trem zunajnim podruZnicam za ve-
liko udelezbo. Predstavljene so bile Se ostale ustanovne
¢lanice. Sode¢ po njih cveto€ih obrazih, bi ¢lovek mislil,
da niso dosti starejSe kot njih podruZnica. V spomin umr-
le predsednice in ustanovne ¢lanice Mrs. Gertrude De-
lopst, je bila na glavni mizi, pred velikim Sopkom, postav-
ljena njena slika, njen soprog in otroci, pa so bili €astni
gostje. PodruZnica zasluZi vso priznanje za Iljubezen in
spoStovanje, ki jo ima do umrle sestre.

Servirala se je okusna velerja nakar je sledila sploSna
zabava s plesom. RazpoloZenje je prislo do viska, ko so
nastopili pevci in igralci rodom iz Svice, katere je adopti-
rala slavna Schlitz pivovarna, da s petjem in godbo oglasa
svoj produkt. Bilo je nekaj posebnega. Vsi navzo¢i smo
bili oéarani od lepega petja in muzike. Kaj takega bi Se
radi sliSali.

Toraj, kadar boste Se kaj posebnega imele, pa spet
Marie Prisland

pridemo.

§t. 1, Sheboygan, Wis. — Drage
sosestre: VeZe me dolZnost, da se za-
hvalim naSim ¢lanicam, ker se prav
lepo udelezujete sej. To Eloveka raz-
veseli in ima veliko vedje veselje do
dela, ko vidi, da ima tudi ¢lanstvo
veselje do podruznice. Iz srca se za-
hvaljujem vsem tistim, ki se zanimajo
za zabavo po seji, in slavijo svoj
rojstni dan, kar se vrsi vsake tri me-
sece. Iskrena vam hvala, drage ses-
tre za poZrtvovalnost in Zelim vam
vsem skupaj, da bi do¢akale Se mnogo
zdravih in veselih dogodkov in da bi
imele Se veékrat skupaj lepo raz-
vedrilo.

Poro¢am tudi, da na§ S§ivalni klub
ne bo imel sestanke skozi poletje. Od-
lozile smo za ta &as, ker je prevroce
za nas. Imele smo zelo lep uZitek
med letom pri svojih sestankih, kakor
tudi prijetno zabavo, Na zadnjem
sestanku smo pa prav lepo zakljucile
sezono in se poslovile druga od druge
ter zapele veselo nekaj naSih lepih
pesmic in tudi tisto, “Gor ¢ez jezero”.

Drage ¢lanice, prosim, da bi se po-
trudile za nove &lanice. Jaz vem, da
ima vsaka Se prijateljico, sestro ali
héerko, ki ni pri Zvezi in bi gotovo
se nam pridruzile, ¢e bi se me po-
trudile jih pridobiti v svojo sredo.
Prosim lepo, upoStevajte to prosnjo.

Med nami je veé €lanic, ki so rahle-
ga zdravja. Prosim obiskujte bolne

sosestre in jim naredite vsaj za nekaj
C¢asa veselje. Vsem bolnim Zelimo, da
bi se kmalu povrnile med nas, ker jih
zelo pogreSamo.
Sréen pozdrav vsem naSim glavnim
odbornicam in ¢lanicam!
Theresa Zagozen, tajnica

§t. 2, Chicago, lllinois — Prosim
¢lanice, da bi se v lepem Stevilu ude-
lezile prihodnje seje 13. julija. Kakor
je bilo Ze porocano, se vrii v nedeljo
16. julija ZVEZIN DAN v Lemontu.
Letos bo tudi Zveza obhajala deset-
letnico romanja k LurSki Materi Boz-
ji. Torej c¢lanice, upoStvajte to lepo
navado in pridite ter pripeljite tudi
svoje prijatelje, da se razveselijo med
nami pod koSatimi drevesi in snidejo
s svojimi znanci. Imele bomo na raz-
polago bus in kdor se hoce peljati z
busom, se naj ob ¢&asu priglasi pri
Mrs. Zeleznikar, Lillian Kozek, Mary
TomazZin ali spodaj podpisani. Bus bo
Gakal pri cerkvi sv. Stefana, 22 PL in
‘Wolcott ob pol deveti uri zjutraj, Ma-
Sa pri groti bo pa kakor po navadi, ob
enajstih dopoldne. Popoldne bo pa za
vse dovolj proste zabave, kar bodo
poskrbele ¢lanice podruznic §t. 2 in
§t. 20.

Bunco party, katerega je imela po-
druZnica v aprilu je prav dobro izpa-
del. Imele smo dober uspeh. Hvala
&lanicam in vsem drugim za lep poset.

Koncert pevskega zbora podruZnice
§t. 2, ki je bil podan 29. aprila je prav
dobro in povoljno uspel. Dvorana je
bila polna pri programu in zabavi, kar
je v veliko veselje in zadoS¢enje tis-
tim, ki se trudijo. Hvala vsem, ki ste
nas ta veler posetili. Zahvala tudi
meSanemu zboru Adrija, ki je prvié&
nastopil na naSem programu in moske-
mu zboru PreSeren za sodelovanje.
Oba zbora sta izborno zapela lepe na-
rodne pesmi ter s svojim nastopom
povecala nas§ koncert. Hvala vsem
skupaj in ob priliki vam vrnemo.

Za nedeljo 28. maja smo pa bile po-
vabljene od naSe glavne predsednice
Albine Novak v Cleveland, da tam po-
damo koncert z igro v ¢ast in priznan-
je vrli, bivSi glavni podpredsednici
Mrs. Frances Rupert od clevelandskih
¢lanic za njeno delo in poZrtvovalnost
pri drusStvih in sploh za vse, kar je
dobrega storila v svojem zasluZznem
zivljenju. Dvorana je bila nabito pol-
na obcinstva, kar gre zasluga in za-
hvala glavnim odbornicam in ¢lani-
cam, ki so imele stvar v oskrbi, Naj-
veé zahvale pa zasluZi glavna predsed-
nica Albina Novak za tako tezko delo
in trud, ter njenim zvestim pomoéni-
cam Elli Starin, Frances SuSel, Mary
Urbas in Rose Racher, Evelyn Krizay
in Frances Sietz za tako lep sprejem
in postreZbo. Zelo ste se potrudile za
naso udobnost in gostoljubnost, ki ste
nam jo izkazale v kratkem ¢&asu bi-
vanja med vami. Ker bi se danes moj
dopis preveé zavlekel, bom porocala o
obisku v Clevelandu in naSem poto-
vanju ve¢ prihodnjié.

Opomni, naj Se vse naSe Clanice, da
je kampanja za pridobivanje novih
¢lanic v polnem teku. Pobrigajte se
malo ter pripeljite kaj novih ¢lanic na
prihodnjo sejo.

Vas vse prav lepo pozdravljam in
kliéem: Na svidenje v Lemontu 16.
julija!

Mary Kovadié, zapisnikarica

§t. 3, Pueblo, Colorado — Zelo je
vsa priroda krasna ob poletnem ¢asu,
toda tudi v tem prelepem ¢&asu se
vrstijo med nami Zalostni dogodki.
Porocam, da je smrt posegla v naSo
podruznico in na Materinski dan 14.
maja, zjutraj, poklicala v veénost
sestro Frances Carara. Ko sem jo v
bolniSnici obiskala mi je rekla: “Z
menoj je konéana zemeljska pot”. —
Seveda ji nisem verjela, toda ona se
ni motila. Draga sestra: Tvoj glas je
utihnil za vedno. Odsla si od nas v
kraj, kjer vlada veéni mir. Prej ali
slej pridemo tudi mi za Teboj! Sestri
Mary MiSma$§, ki je rodna sestra po-
kojne, ter vsem preostalim sorodni-
kom, izrekamo globoko soZalje. Vsem
nam dobro poznana Mrs. Mary C, Ter-
lep iz Jolieta, Illinois, je sorodnica po-
kojne F. Carara.

Drage sestre: Vabim vas vse, da
pridete na sejo, kadar naSa é&lanica
umrje, ker beremo obrednik in moli-
mo za pokojno. Vse se ne morete ude-



V Lemont, Illinois,

je pred groto majhna oblika
blejskega jezera in otoka.
Lansko leto je eden od pat-
rov posvetil mnogo &asa, da
je lepo obzidal ob krajih je-
zera, in bomo prvi¢ videli
letos, kako zgleda z novim
“obrezjem.” Pridite v Le-
mont 16. julija, ko se bo
vr§il Zvezin dan in bomo ob-
hajali desetletnico naSega
romanja.

leziti sprevoda, toda na sejo pa prav
lahko pridete v lepem Stevilu.

Nasa sestra, Mamie Pugel, se je
zdravila pet tednov v Thornton Minor
Hospital, Kansas City, Mo., zaradi
opasne bolezni, katera jo je mudcila.
Sedaj se dobro zdravi in imam izvrst-
no streznico, mamo, Mrs. Mary Ko-
-govSek. Mamie, vse smo vesele za
tvoj srecen in zdrav povratek.

Dne 23. maja sem imela lep sesta-
nek s ¢lanicami v Leadville, Colorado.
Moja globoka zahvala vsem, ki ste
pri§le na sejo, Ceprav je sneg padal
kot za stavo. Hvala Rose Champeau
in Bertha Brandt za kooperacijo in
postrezbo. Spoznali sva se s sestro
Kaplan in domenili, da sve sosedi iz
stare domovine. Obiskala sem sestro
Mary Klune, ki je prestala nevarno
operacijo in je Se vedno pod zdrav-
ni§ko oskrbo. Bog Vam daj vsem
ljubega zdravja!

Ne pozabite, da je v teku kampanja
za nove ¢lanice in pomnite, da s tem
nam °‘je zagotovoljen obstoj naSe or-
ganizacije SZZ!

Anna Pachak, predsednica

Vesela novica!

Vest, ki jo prinaSa sestra Anna
Pachak, predsednica podruZnice §t. 3
in glavna podpredsednica, o lepi seji
v Leadville, Colorado, je ena najbolj-
§ih novic za ta ¢éas. Odkar sem sama
osebno spoznala prijazne ¢&lanice Vv
Leadvillu sem vedno Zelela, da bo pri-
Sel ¢as, ko bodo imele zopet lepe seje,
Torej vso pohvalo in obilo bodoce
sreée St. 78 v Leadville, Colo. — A. N.

§t. 6, Barberton, Ohio — V nedeljo
28. maja se nas je veé¢ Clanic in prija-
teljev iz Barbertona podalo v Cleve-
land na prireditev v poéast in priznan-
je Mrs. Frances Rupert, ki se je vrsi-
la novem drusStvenem domu na Recher
Avenue. Lepa zabava nam bo ostala
dolgo v prijetnem spominu. NajlepSa
hvala pevskemu zboru od podruZnice
§t. 2, Chicago, Illinois in moSkemu
zboru Slovan za krasno petje. Pro-
gram je bil izvrsten za kar priznanje

OB DESETLETNICI ROMANJA V LEMONT

Letos bo Ze deset let odkar je Zveza pricela lep obicaj in sicer
romanje na ameriSke Brezje. To romanje se je nadaljevalo vsako leto
meseca julija ob veliki udelezbi ¢lanic, prijateljev in znancev. Prihi-
teli so od blizu in dale¢. Podruznice nasih ¢lanic so bile zastopane kar
najboljse, pripeljali so se z busom, vlakom in s svojimi avtomobili.

Romanje v Lemont, je ena najlepSih Zvezinih prireditev vsega
leta. Clanice se Ze od leta ido leta pripravljajo za ta poseben dan, da ga
preZivijo na prostem na tem lepem prostoru. Tudi Lemont sam, grotta

"in nato park pri groti je Se lepSe vsako leto za kar skrbijo nasi ocetje

Franciskani. Letos bo tudi dograjen Baragov dom, kjer bodo nasle
nase clanice in prijatelji lep prostor za oddih ne samo za en dan toda
tudi za dalj casa. Tudi pri Solskih sestrah, ki imajo svoj prostor tik
ob meji Ameriskih Brezjah vedno prijazno postrezejo na§im romarkam
in imajo tudi svoje prostore na razpolago.

Tudi letos bo tako romanje, kjer se snidemo pri semeni$céu, nato
— vse zbrane v procesiji odkorakamo proti grotti. Tu se bo idarovala
sveta masa za Zive in mrtve clanice naSe organizacije. Pevski klub iz
Chicage pod. §t. 2. bo skrbel za lepe pesmi med sveto maSo. Po sveti
masi se bo lahko dobilo lunch pri bari kakor tudi druga okrepéila. Tu-
di druge zabave bo dovolj za popoldne. Torej, drage ¢lanice in prija-
telji, udeleZite se zopet te pomembne slavnosti nafe organizacije dne
16. julija. Za spomin pa dobite lep spominéek, ki Vas bo spominjal na
udelezbo na Ameriske Brezje ob desetletnici.

Na svidenje vsem skupaj! JOSEPHINE ERJAVEC, gl. tajnica

glavnim odbornicam in vsem, ki so se
zavzele za to pomenljivo predstavo.

deklico. Deklisko ime matere je bilo
Molly Lukezic.

NajlepSa hvala vsem skupaj za lepo
zabavo. Mrs. Rupert pa Zelimo, da bi
bila Se dolgo let med nami in da bi ji
Bog krepil zdravje!

Z veseljem poro¢amo, da smo dobile
dve novi ¢lanici. Pristopila je Evelyn
Janchar, soproga novega zdravnika dr.
Leonard J. Janchar, ki je izbral Bar-
berton za svoj urad. Mlademu zdrav-
niku Zelimo najlepSi uspeh in izreka-
mo toplo dobrodoslico v naSo naselbi-
no! Druga je pristopila Anne O’Breza,
héerka sestra Mary Postovié, ki je Ze
dolgo let med nami, Obema novima
C¢lanicama kli¢emo: dobrodosli! TUpa-
mo vaju videti veékrat na seji.

Cestitke Mr. in Mrs. Andy Glynn,
ki sta ponosna na novorojenko, zalo

Nekaj na$ih ¢lanic se zanima za
Zvezin dan, ki se vrSi v nedeljo 16.
julija v Lemontu. V nasi cerkvi se bo
isto nedeljo vrSila zlata maSa & g.
Merkuna. NaSe éestitke! Torej bo
nedelja 16. julija zelo vaZna za vse.
Katera se zanima za potovanje v Le-
mont, jim bom radevolje dala vsa po-
jasnila glede skupnega potovanja.

NaSe Cestitke novoporoéencema Pat
in Don Slack, ki sta se poroéila 6.
maja. Zenina mati, Anne Kotnik, je
naSa Clanica.

Iz vi§je Sole v Barbertonu so gradu-
irali Bob Okolish, Larry Kotnik in
Glenn Krizay. Njihove mame so nase
¢lanice. Vso srelo Zelimo nadarjenim
dijakom,
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Sestre, udelezite se meseénih sej.
Vasa navzoc¢nost bo zelo dobrodoSla.
Ne pozabite tudi, da je v teku kam-
panja za nove ¢lanice. Potrudimo se,
da bo tudi naSa podruznica imela v
tej kampanji lep napredek!

Evelyn Krizay, predsednica

St. 10, Cleveland (Collinwood), Ohio.
— Clanice sivalnega kluba so doloéile,
da gredo zopet letos na zlet k Mrs.
Rose Lopp v Geneva, Ohio, kjer smo
bile tako imenitno postrezene lansko
leto, za kar se ji prisréno zahvalimo.
Gotovo bo zopet dan 27. junija dolgo
v naSem spominu in ¢e bomo zive in
zdrave, bomo gotovo ponovile zlet
vsako leto.

Listki za lepe nagrade, oziroma roc-
na dela, gredo precej dobro izpod rok.
Kdo bi ne bil vesel tako lepega roc¢ne-
ga dela? Ce bi vse videle lepe stvari,
ki bodo oddane, bi gotovo z veseljem
vzele eno knjizico ali Se ve¢. Katere
jih Se nimate, si jih gotovo nabavite,
ker se ne ve, katero bo doletela sreca.
Obenem pa s tem tudi lepo pomagate
ro¢ni blagajni. Listke dobite pri ¢la-
nicah Sivalnega kluba ali pa se obrnite
direktno name in jih bom radevolje
poslala. Ako pa stanujete v moji bli-
Zini, jih bom pa kar v hiSo prinesla,
ali se pa oglasite pri meni.

Pri druzini Osolin na Holmes Ave-
nue so se oglasile vile rojenice ter
pustile krepkega fantka, ki je drugi v
druZini, — Pri druZini Miklaugié (Svi-
gel) na 147. cesti so pa dobili zalega
fantka — prvorojencka. NaSe iskrene
Cestitke vsem sre¢nim druzinam!

Dolgo ¢asa se nahaja na bolniSki
postelji sestra Mary Batich, 684 East

160 cesti in kakor mi je porocala, ko-

sem jo obiskala, se bo podala v bol-
nisnico. Dolga bolezen ni prijetna,
zato pa cClanicam priporo¢am, da obis-
Cete svoje bolne sosestre. Operacije
S0 pa sre¢no prestale sestre Angela
Rolih na Arms Avenue, Jennie Kra-
sovec na Nottingham Road in Jennie
Sulen Shultz na Midland Avenue.
Resno sta bolni tudi sestri Jennie Ba-
raga na Holmes Avenue in Theresa
Vene na 152. cesti. Vsem bolnim se-
stram Zelimo ljubega zdravja v krat-
kem casu!
Pozdray vsem sestram!
Frances SuSel, tajnica.

§t. 12, Milwaukee, Wis. — Sedaj
imamo pocitnice, s tem pa ni receno,
da ne bo treba placati asesment. Pro-
sim sestre, storite to svojo dolZnost
¢imprej, da ne boste imele sitnosti po-
zneje.

Imamo veé ¢lanic na bolniSki listini
in te so: Mary Skusek, Louise Susek,
Hedwig XKodrich in Mary Ferlitsch.
Kruta smrt je iztrgala iz naSe srede
dobro sestro Jennie Susnik, ki je za-
pustila dve héerki, Stiri sinove in veé
drugih sorodnikov. Naj ji bo lahka
ameriSka gruda. Preostalim sorodni-
kom izrekamo naSe sozalje. Prosila
bi ¢lanice, da bi se v takem slucéaju
udelezile v veéjem Stevilu pogreba.

Iskrena hvala vsem nosilcem krste v
imenu podruZnice.

NaSa dolgoletna ¢lanica Mrs. Mar-
garet Muhi¢ in soprog sta obhajala
zlat jubilej, 50 letnico poroke. Nasa
blagajni¢arka, Frances Plesko in
soprog, pa srebrni jubilej, 25 letnico
poroke. Vsem slavljencem Zelimo iz
dna srca, veliko bodoce srec¢e in zado-
voljstva, NasSe cCestitke!

Kampanja za nove ¢lanice je v teku.
Zakaj je, drage sestre, da ste tako
mla¢ne, kadar gre za napredek svoje
podruznice? Potrudite se, vas lepo
prosim, da bi pri naSi podruZnici pri-
dobile vsaj nekaj novih ¢&lanic to po-
letje. Jaz bom prav rada na uslugo v
tem oziru, samo sporoc¢ite mi in ko
bomo zopet =zacele s sejami, bomo
imele pa lep sprejem za vse nove Cla-
nice. Vsaka naj bi se potrudila pri-
dobiti vsaj eno novo do koncem me-
seca septembra.

Vsem ¢lanicam, ki obhajate v juliju
svoj god ali rojstni dan Zelim vse naj-
boljSe! — Pozdrav vsem glavnim od-
bornicam in ¢lanstvu Zveze, posebno
pa pri podruZnici §t. 12.

Mary Schimenz, tajnica

—

NASA
VARIJETNA KAMPANJA

S 1. majem se je pricela
nasa VARIJETNA KAM-
PANJA! Ta kampanja je
vse drugaéne vrste kot
kampanje, katere smo ime-
le dosedaj. Nagrade bodo
razli¢tne — da se bo v resni-
ci izplacalo potruditi vsaj
za tri ¢lanice. Kaj se bo do-
bilo za Va$ trud in kakSna
bo VasSa nagrado, vse to se
bo obelodanilo na nasi pri-
hednji letni seji nato boste
pa lahko citale v Zarji.

"V Vasi sredi imate goto-
ve nekaj novorojenk, te je
treba kar hitre vpisati.
Znano Vam je, da je za pr-
vo leto asesment prost. Na-
to imate gotovo kako znan-
ko v Vasem klubu—ali dru-
Zini, katera Se ni upisana.
35 centov meseénih prispev-
kov, ali za 60 centov, to bo-
ste lahko pogresile, da bi bi-
le vse katoliske Slovenke
ped okriljem Zveze., Za ot-
roke pa le 10 centov.

Torej ne cdlasajte na po-
znejsi &fas temvel vpisite
svoie héerke, sorodnice in
znanke ¢im prej.

Vas pezdravljam,

Josephine Erjavec

§t. 18, Cleveland (Collinwood),
Ohio — Vljudno vabim vse naSe drage
sestre na sejo 11. julija, ko bodo poda-
ni 6 meseéni racuni, katere je vsaka
¢lanica wupravi¢ena vedeti kot tudi
celotni potek poslovanja svoje podruz-
nice. Pridite, da se tudi razveselimo
v druzbi nasih “An¢k”, ki obhajajo ta
mesec svoj god, ker je res razveselji-
vo videti zasedeno dvorano.

NaSa vrla predsednica ga. Nettie
Strukel je slavila svoj 58 letni rojstni
kot godovni dan v torek 13. junija.
Zal, da ni bilo ve&je udelezbe na seji
omenjeni veéer, ker vem, da bi ji bilo
to v najvecje veselje kot zvesti urad-
nici, ki se res zanima za svoje drustvo.
Naj jo Bog ohrani Se mnogo sreénih
let!

Potrla nas je vest, da je nagloma
preminila sinaha naSe dolgoletne ¢la-
nice, ge. Anne Somrack, kateri izreka-
mo tem potom cCustveno soZalje kot
tudi njenemu ZzZalujoéemu sinu, An-
thony-tu.

Bog je poklical k sebi lastnico naSe
druStvene dvorane, go. Gertrude Kun-
¢i¢, ki je navzlic visoki starosti 80 let,
bila Se v vztrajno pomo¢ druZni,
predvsem njenemu ohromelemu sopro-
gu, katerega so sinovi prinesli, da se
poslednji¢ poslovi od zveste tovariSi-
ce; ob ginljivem prizoru je orosilo
solze marsikatero oko. ..

Nepozaben vtis na prireditev v po-
¢ast nekdanji glavni podpredsednici
SZ7, Mrs. Frances Rupert in njenemu
soprogu dne 28. maja v tukajSni Euc-
lidski dvorani, je gotovo vsem mnogo-
Stevilnim posetnikom v vedrem spo-
minu. Iskreno odobravam idejo pred-
sednice, ge. Albine Novak, da se je
zavzela za tako lep in plemeniti ¢&in,
dati priznanje osebam, ki sta res sto-
rila Ze tolikanj za svojo naselbino kot
v sploSnem tudi za svoj slovenski na-
rod. Da bi se naSlo posnemanj tudi v
bodoée, ker posmrtna slava je le kot
fata- morgana, ki z vsakim trenutkom
razblinja v ni¢ svoj ustroj; ¢loveku z
Zivljenju oslajaj ure in mnoga tiha bol
bo izginila. ..

NaSim slavnim pevkam iz Chicage,
podruznice $§t. 2 in predsednici ge.
Josephine Zeleznikar kot njeni 1jubko-
navihani héerki Sophie, pa za Sarman-
ten nastop tako v petju kot v igri:
“en dan na deZeli”, poSiljam odkrito-
sréna in topla Custva vse pohvale za
njih nastop ob Rupert dnevu. Ponos-
ne smo na vas vse podruZnice vse Slo-
venske Zenske zveze, bodite uverjene.

S pozdravom in Zeljo za najboljse
uspehe Vasih nastopov, kjerkoli, —

Josephine Praust, tajnica

§t. 19, Eveleth, Minnesota — Lep
vecéer smo imele na Materinski dan, ki
nam bo ostal v lepem spominu vsem
kar nas je bilo navzoéih. Vse so bhile
veselega razpoloZenja in nekatere so s
seboj pripeljale tudi svoje moZe, da so
se tudi oni z nami veselili, ker je bilo
zares prijetno. Imele smo prav miéen
program. Nastopila je naSa c¢lanica
mladinskega oddelka, to je Mary Kral,



ki je podala lep pozdrav v angleSkem
jeziku vsem materam. Potem je na-
stopil nas slovenski cerkveni pevski
zbor, katerega bi posluSali kar celo
no¢, Vsa Cast ¢. g. Stanley DolSina,
ki se tako vneto zanima za povzdigo
slovenske pesmi. NaSi pevci mu gredo
pridno na roko in ¢&islajo njegovo vod-
stvo za kar vsa Cast gospodu. Veci-
noma so tukaj rojeni fantje in dekleta,
pa imajo veselje do slovenskega petja.
V imenu podruznice se Se enkrat lepo
zahvalim vsem skupaj.

Father DolSina je podal tudi lep go-
vor Materam, kaj mati vse naredi,
kadar pa matere ni ve¢ je vse zapusce-
no, vse je zalostno, vse otoZno. Lepa
hvala, Father, za tako lepe besede, ki
so nam §le do srca. Lepo je nam
govorila tudi naSa glavna nadzornica
Mrs. Mary Lenich, ki je sedaj naSa
tajnica. Ona je tudi lepo pozdravila
vse navzode matere in vse goste, ki so
bili navzoc¢i. Lepo je govorila tudi
materam, ki imajo hlerke, ki niso Se
pri Zvezi, da jih vpiSejo. Mrs. Lenich
je vedno aktivno na delu za procvit
Zveze in se ji nikdar ne toZi delati za
Zvezo. Kjer je treba in povsod je ona
med prvimi tudi za kaj darovati. Ob-
darovana je bila tudi najstarejSa na-
vzo¢a mati in najmlajSa mati. Naj-
starejSa mati je bila Mrs. Mary Cur-
kar, ki je dobila darilo od Mrs. Lenich
in najmlajSa mati je pa bila moja héi,
Mary Yojonich. In tudi mene ni po-
zabila. Jaz sem mislila, da je vsega
konec, pa odpre zavojéek in meni pri-
pne lepe cvetlice (corsage), pa pravi:
to je pa v poklon materi od naSe po-
druZnice! — Jaz nisem vedela ali je
no¢ ali dan, srce mi je tako skakalo
in sem si mislila, kaj bo pa zdaj. Ne-
kaj besed v zahvalo sem spregovorila,
pa resni¢no ne vem kaj sem rekla, ta-
ko me je presenetila, sestra Lenich.
Lepa hvala, sestra Lenich, za prijaz-
nost in velikodu$nost!

Kakor je bilo porofano se bo vrsil
Zvezin dan za Minnesoto v nedeljo 3.
septembra v Chisholmu. Clanice in
prijatelji se bomo prav gotovo odzvale
v lepem S§tevilu, ker to bo nas dan,
Zvezin dan!

S pozdravom,

Antonija Nemgar, predsednica

§t. 20, Joliet, 1ll. — V soboto dne
27. maja je bila pokopana naSa dol-
goletna ¢lanica Agnes Stukel iz Hic-
kory Street. Pokojna sestra Agnes
Stukel je pristopila k Zvezi skoraj
v zadetku in sicer v oktobru 1928. V
zaCetku se je redno udeleZevala na-
§ih sej in bila aktivna pri Zvezi, to-
da v poznejsih letih je prevzela pred-
sednistvo pri Dr. Sv. Anne — WCOF.
Tu je kot predsednica druStva bila
dolgo ¢asa aktivna do svoje smrti.
Zelo mnogo je vedno delala pri cer-
kvenih prireditvah. Bila je skrbna
mati. Zapus€a tri sine vse odrasle,
enega sina tudi Se od prva Zene po-
kojnega soproga, in dve héerke, ki
sta obe poroéene. NaSe ¢lanice so se
udelezile skupne molitve, nato jo pa
spremile na zadnji poti na pokopali§¢e
Sv. Jozefa. Pri sveti masi se je ude-

lezil obredov tudi njen sorodnik Rev.
Joseph Stukel, zupnik na fari v Chi-
cagi. Sorodnikom izrekam tem potom
v imenu podruZnice naSe soZalje —
pokojni Agnes pa nebesa.

Tasta ste tudi izgubila naSa ¢lani-
ca Mrs. Charles Setina in Mrs, Frank
Setina — ko je po dolgi bolezni pre-
minul Mr. Frank Setina Sr. na Rock-
dale, I1l. Pokojni zapu$Sc¢a pet odraslih
sinov in dve héerki. Naj poéiva po-
kojni v miru boZjim, sorodnikom pa
naSe sozalje.

Pet in dvajsetletnico zakona sta
praznovala Mr. in Mrs. Anton Petric
iz Center Street, v soboto dne 20. ma-
ja. Mrs. Julia Petric je naSa ¢lanica
ze veC let. Imajo héerko Margaret,
ki je tudi ¢lanica zmagovalnega kroz-
ka veé let. Lansko leto je bila Mar-
garet nacelnica za kadetinj piknik
na farnem parku. Prej ta dan 19. ma-
ja, se je darovala sv. maSa v zahvalo.
Toda v soboto je bilo pa presenece-
nje na farni dvorani na N, Chicago
cesti ob veliki udelezbi ¢lanic in pri-
jateljev. Obema srebrno porocéencema
Zelimo Se na mnogo leta sreénega in
zdravega - zivljenja.

Priprave za romanje na ameriSke
Brezje so tudi v teku. NaSim ¢lani-
cam se priporo¢a in prosi da bi po-
magale po svojih moceh kakor vsako
leto prej na ta dan. Potrebno bo dosti
delavcev in delavk, radi tega je po-
moé¢ pri¢cakovana od Vas. HvaleZne
Vam bomo ako se udelezite tega ro-
manja in nato pa pridite pripravlje-
ne za delati.

Tudi kampanjo priporo¢am. Ako i-
mate katero novo, jo kar pripeljite na
sejo.

Bolne so bile: Rose Carpenter, Mary
Gerl iz Summit St., Rose Glavan iz
Broadway, poleg teh sta Se bolne Mrs.
Skedel in Catherine Wedic. Pri mla-
di druzini Mr. in Mrs. Bostjance, so
dobili prvorojenca. Nase Cestitke, bol-
nim sestram pa Zelim hitrega okre-
vanja.

Na obisk v Pittsburgh, Pa. sta od-
potovala Mr, in Mrs. Frank Sumic.

Lepo pozdravljam vse ¢lanice, z
zeljo, da bi se julijske seje v pol-
nem Stevilu udelezile.

Josephine Erjavec

St. 21, Cleveland (West Park), Ohio.
— Drage sestre: Kakor veste se vrsi
kampanja za nove ¢lanice in pri nasi
podruzZnici se nismo §e prav nié po-
trudile to pot. Zato vas lepo prosim
ne bodite zaspane. Vzemimo si za
svojo dolZnost pripeljati vsaj eno no-
vo ¢&lanico na prihodnjo sejo. Clanice
bi morale poskrbeti, da bi bile vse
deklice pri naSi Zvezi, saj bolj§ih po-
gojev ne dobite nikjer kot jih dobite
pri na8i organizaciji. Zadnja konven-
cija je doloéila, da dobi vsaka ¢lanica
mladinskega oddelka lepo svoto $50.
priSteto k smrtnini odraslega oddelka,
¢e je deset let pri Zvezi. Zato vpisite
svoje deklice predno so stare osem
let, da bodo deleZne te provizije. Ti-
ste, ki pa niso pri Zvezi polnih deset
let, pa dobijo lepo vsoto v obliki ases-
menta za odrasli oddelek po letih

KnjiZevnost

NOVI SUET

meseénik za slovenske druZine v A-
meriki, izdaja za junij 1950 je posve-
¢ena naSim ocetom in ima sledeco
vsebino:

Slovenski oce, slika na platnicah.
O&etu, pesem, Vinko Zitnik. Oge, spo-
mini, Vinko Beli¢i€. Uradna zgodba,
Milan Bregar, Chicago. 1z zbirke “Veé-
na plamenica”, Karlo Kocjanéi¢. Stié-
na v zgodovini, Ivan Zorec. Materi
mucéenici, Vinko LovS§in. Lakomnik,
nadaljevanje povesti. V Kresno nog,
pesem, Lojze Stular. Visarska polena,
nadaljevanje povesti. Priloga “Resni-
ca” vsebuje sledece.

Porocila iz slovenskih naselb'n. Ka-
ko si Slovenci sami kopljemo grob.
Iz srca do srca. Glas iz naroda. Luka
Pokluka. Dom in zdravje: Higijena
— influenca ali hripa, Otroci ki hitro
rastejo. Nenavaden recept. Gospodinj-
stvo: Pravilno pranje. Vosek za par-
kete. Ce se opedes. MadeZi od zravil
in od potu. Kuhinja: Hlebe iz gnati.
Vinski golaz. Gnjat z rezanci. Znan-
stvo: Ziva bitja na zvezdah. Za smeh.
Angleski del: Chicago Fair of 1950.
Flower Stories. An Annual Affair, a
Short-short Story. Jobs. From Federal
Security Agency.

Naroénina $3.00 letno. Naslov: NO-
VI SVET, 1845 West Cermak Rd,, Chi-
cago 8, Il

P.S.: Posljite naroénino takoj in
prejeli boste prve §tiri Stevilke brez-
pla¢no. Omenite to poroéilo v Zarji.

velanjenja v mladinskem oddelku. A-
sesment je pa samo deset centov na
mesec, torej ni vzroka ali pa izgovora,
ki bi bil na mestu, zakaj bi ne sto-
rile vse v svoji moéi za “SVOJO ZVE-
ZO,” drage sestre! Saj ne dobite ni-
kjer toliko za svoj denar kot ravno pri
Zvezi, na kar bi morale biti vse po-
nosne,

Postali ste za enkrat ved stari ma-
mici sestri Frances Cimperman in
Josephine Koéevar. NaSe Gestitke! —
Sestra Josephine Kodevar je Ze ved
tednov v bolniski postelji. Zelimo ji
skoraj$no okrevanje.

NaSa mlada sestra Josephine Intihar
se je morala te dni podati zopet v
bolniSnico iskat si ljubega zdravia.
Bog jo obdari kaj kmalu z najboljgim
zdravjem,. ki je najvelje bogastvo na
tem svetu.

Na zadnji seji smo sklenile, da bomo

. imele zadnjo nedeljo v juliju, to bo na

30. julija, piknik pri prijazni Rose Ko-
vach. Njeni prostori so na 13422
Sprecher Avenue. To bo na§ letni
piknik, na katerega vabimo vse sestre,
vaSe druZine in prijatelje. Prav pri-
jazno sta vabljeni vsi, saj veste, da
bomo imeli prijeten &as vsaj za par
ur in tako pozabili na svoje kriZe in
teZave. Torej na svidenje na pikniku,
dne 30. julija popoldne.

Dne 10. junija sta obhajali sestri
Anne Kosak in Cecilija Katherine svoj
rojstni dan. Redek je sludaj, da bi




Procesija pred sveto
maso pri groti Lurske
Gospe v Lemontu, v ne-
deljo, 16. julija, 1950, bo
§la mimo postaje svetega
kriza, katero vidimo na
tej sliki.

V Lemontu je toliko
lepega za videti, da ne
sme noben zamuditi pri-
like, da ne bi obiskal ta
sveti kraj. V nedeljo, 16.
julija bo naSa Zveza ime-
la svoj desetletni dan na
tem svetem prostoru in
vabi se vse €lanice in pri-
jatelje na udelezbo.

dve rodni sestri imeli svoj rojstni dan
na isti dan. Vse najboljSe Se mnogo
let vama vse Zelimo iz srca.
NajlepSsa hvala za tako lepo darilo
na$i predsednici Mary Hosta, katerega
je dobila sestra Rose Kovach. Sréne
pozdrave vam vsem,
Ancka Peléi¢, tajnica

No. 23, Ely, Minn, — Zadnji¢ sem
obljubila, da bom nekoliko napisala,
kako smo se imele na seji meseca
maja. Seja se je vrSila na torek na-
mesto nedeljo in ¢lanice so se udele-
Zile v lepem Stevilu. Sklenjeno je bilo,
da darujemo za cvetlice v cerkvi na
Materni dan. V ta namen smo dale na
listke lep kejk, ki ga daruje vsako
leto naSa tajnica Barbara. Prinesel
je lepo svoto $15.00. Potem se je zacel
nas$ program. NaSe ¢lanice od Dawn
Club so zapele lepe slovenske in an-
gleSke pesmi pod vodstvom Mary Hu-
tar. Nastop naSega pevskega zbora je
bil zelo dober. Gotovo bi dobile pri-
znanje, kjerkoli bi nastopile v jav-
nosti. Potem sta nam zaigrali na
klavir héerki na$ih ¢&lanic Geraldine
Leustek in Margaret Zgonc, vsaka po-
samezno. Obe sta izvrstni igralki.
Zelim, da bi nadaljevali z vajami in
postali pray umetnici v glasbhi, ko
dorasteti. Za tem je bila na vrsti o-
semletna Margaret Merhar, héerka se-
stre Katherine Merhar, ki je najprej
zapela slovensko pesem, “Ljubcéek za-
spi”, in potem komi¢no angleSko pe-
sem “Rag Mop”, katero je spremlje-
vala s kretnjami in plesom (tap danc-
ing). Na Kklavirju jo je spremljevala
njena mamica. Ni c¢udno, da mala
Margaret Ze sedaj lepo poje, saj sta
oba, ata in mama, izvrstna pevca. Za
tem pa je bilo sploSno petje pod spret-
nim vodstvom Miss Hutar. Zakljucile
smo lep program s pesmijo “Cesdena
si Marija”. Hvala lepa, Mary Hutar
za Tvoj trud. Po vsem tem smo si
pa privoscile okusen prigrizek za kar
je trpela naSa blagajna, pripravile so
pa ¢lanice od “Danice”. Lepa hvala
vsem skupaj, drage sestre!

Na Materni dan smo se pa skupno izkazali éast novomagniku, starSem in

udelezile svete maSe in prejele sveto
obhajilo. Boj daj, da bi vse sreéne in
zdrave docCakale prihodni majnik in
se zopet skupaj veselile.

Rev. Francis Milovasi¢

V nedeljo 4. junija je bil pa zelo
pomemben dan za naSo faro, ko je
imel prvo sveto maSo Rev. Francis
MilovaSi¢. To je Ze tretje leto po
vrsti, da smo imeli pri na8i fari novo
sveto maSo. Prvi je bil Rev. Golobig,
drugi Rev. Papesh in sedaj Rev. Milo-
vaSi¢, katerega mama je naSa ¢lanica.
Na seji v maju je bilo sklenjeno, da
poklonimo dar v denarnem znesku no-
vomasniku, kar smo tudi storile. Cer-
kev je bila ob slavnostni masi nabito
polna povabljencev in oh, kako je bilo
lepo petje! Ko sem popoldne govorila
z nekaterimi izven mesta, so rekli, da
niso Se nikjer sliSali tako lepega petja.
Takoj po slavnosti s v cerkvi, pa je
bil banket v Community Center dvo-
rani, ki ni majhna in je bila nabito
polna, kar kaZe, da so farani res

sorodnikom. Slavnostno pridigo v cer-
kvi je imel v sloven§¢ini na§ pomozni
#zupnik Rev. Vovk, ki je v lepih bese-
dah razloZil pomen duhovskega stanu,
kar je Se posebno pomenljivo, da ima
slavljenec Se ZivecCe tudi stare starSe
od oboje, odetove in materne strani.
Ti so Mr. in Mrs., Frank Milova$§i¢ in
Mr. in Mrs. Joseph Plut. Torej iskre-
ne cestitke, star§em in starim star§em.
Novomasniku pa Zelimo bozZjega bla-
goslova v Vinogradu Gospodovem.

Sedaj pa $e nekoliko o vremenu.
Res je bila dolga zima; sedaj pa Ze
solato iz svojega vrta jemo. V okolici
mesta in zunaj po gozdu so divje
¢e$nje v bujnem cvetju. Rdecée ja-
gode in borovnice kaZejo, da bodo
obilo obrodile. Torej, kjer nimate teh
dobrot, le pridite sem v Minnesoto in
vam bomo postregle s strawberry
shortcake, blueberry pie in cherry jel-
ly. (Joj, meni se kar sline cedijo, ker
vem, da je vse res tako, kakor piSete
in Se boljSe. To ste me prepricale ob
obiskih med vami. Op. Albina).

Pozdravljene vse sestre in upam, da
se gotovo vidimo v Chisholm, Min-
nesota na 3. septembra ko bomo
praznovale zopet lep Minnesota Zvezin
dan!

Katherine Slogar, predsednica
Cestitke novomagniku!

Tudi naSa Zveza se pridruZuje k &e-
stitkam ¢&. g. Milovas§iéu in Bog daj,
da bi bil njegov lep stan njemu v
veliko veselje in v ¢ast Bogu, katere-
mu bo gotovo zvesto sluZil na tem
svetu! — A, N.

§t. 24, La Salle, Illinois. — Naga
seja v juniju je bila prav lepo obiska-
na. To je bila zadnja seja to poletje
in zdaj bomo imele kratke pocitnice.
Po seji smo imele prav lepo zabavo in
vsakovrstna okrepéila. Nobene dobre
stvari ni manjkalo. Vsaka je prinesla
nekaj. Imele smo dobre potice, kejke,
domaé kruh, prekajene klobase in do-
brega vinca. Bilo je vsega kar si Ze-
lela! Miza je bila polna samih do-
brot. Ne bom poimensko poroédala,



Z—Mary Korencnan, 1913 W.
21st Street, Chicago, Ill. Ro-
jena 2. julija 1883, pristopi-
la 2. maja 1935, umrla 10.
maja 1950.

3—Frances Carara, 206 Veta
Avenue, Pueblo, Colo. Roje-
na 14. novembra 1889, pristo-
pila 16. junija 1935, umrla
14, maja 1950.

12—Jennie Susnik, 4221 N. 46th
Street, Milwaukee, Wis. Ro-
jena 18. aprila 1883, pristo-
pila 6. avgusta 1934, umrla
31. maja 1950.

20—Agnes Stukel, 831 N. Hick-
ory Street, Joliet, Ill. Roje-
na 21. januarja 1880, pristo-
pila 4. oktobra 1928, umrla
24. maja 1950.

41—Rose Potocnik, 448 E. 157th
Street, Cleveland, Ohio. Ro-
jena 17. avgusta 1891, pri-
stopila 4. junija 1931, umrla
17. maja 1950.

katere so kaj prinesle, ker ne vem za
vse, kaj ste prinesle in bi mogoce
izpustila imena. Reéem le, da kar
nafe Zene naredijo, je vselej vse prav
dobro. Tiste, ki se pa niste udeleZile,
ste pa nekaj lepega zamudile. Imele
smo tudi lepe dobitke za banko, kate-
ro smo tudi igrale. Torej vsem skupaj,
ki ste prisle in vsem, ki ste koj pri-
nesle, lepa hvala in bodite zdrave do
prihodnje seje, ki se bo vrdila 3.
septembra. Upam, da se bomo takrat
zopet vse skupaj seSle.

Vem, da je Ze vsem znano, da sta
se morala od nas posloviti naSa Zup-
nika, brata Stefan in Kolman Kasovic,
ki sta bila nastavljena na drugo faro.
Bilo se je tezko posloviti, ker sta bila
zelo priljubljena med nami. Zelima
jima sreo in ljubega zdravja med
novimi farani. K nam pa je priSel &.
g. Michael Zeleznikar in &. g. John
Parza. Upamo, da bosta nova gospo-
da zadovoljna med nami. Xli¢emo
jima: Dobrodosla! V kratkem ¢&asu
kar sta tukaj, sta Ze pokazala, da se
bosta kmalu udomadcila in sta si Ze
osvojila srca faranov. PriSla sta Ze na
naso sejo in sta lepo orisala njihovo
-delovanje in zanimanje.

Veé naSih ¢lanic se pripravlja za
Zvezin dan ki bo 16. julija v Lemontu.
Mislim, da bo letos velika udeleZba
od nas. Upamo, da bo zopet lepo
vreme ta dan kot je po navadi.

Pod zdravni§ko oskrbo je veé na$ih
¢lanic. Theresa Terseli¢ si je zlomila
roko, pa vendar je Ze toliko boljsi, da
opravlja lahka dela. Operacijo je pre-
stala naSa mladinska ¢lanica Dorothy
Yordan. Vsem bolnim Zelimo ljubega
zdravja. NajlepSe pozdrave

Angela Strukel, tajnica

V BLAG SPOMIN POKOJNIM SESTRAM, KI SO PREMINULE
PRI SLEDECIH PODRUZNICAH:

NAJ JIM SVETI VECNA LUCI

43—Josephine Augustine, 2611 S.
Austin Street, Milwaukee,
Wis. Rojena 24. februarja
1883, pristopila 12, marca,
1932, umrla 30. aprila 1950.

47—Frances Cergol, 5117 E 117th
Street, Cleveland, Ohio. Ro-
jena 20. maja 1891, pristopi-
la 17. junija 1931, umrla 6.
maja 1950.

47—Mary Ule, 10606 Reno Ave-
nue, Cleveland, Ohio. Roje-
na 11. decembra 1901, pristo-
pila 10. marca 1940, umrla
29, aprila 1950.

61—Mary Benvin, 130 Congress
Street, McKeesport, Pa. Ro-
jena 31, decembra 1883, pri-
stopila 11, junija 1936, umrla
23, aprila 1950.

90—Theresa Subic, Box 78, Pres-
to, Pa. Rojena 14. maja 1887,
pristopila 12. marca 1939, u-
mrla 3. maja 1950.

Mrs. Julia Gottlieb

umrla
CHICAGO, ILL. — Mrs.
Julija Gottlieb, soproga John
Gottlieba, urednika Novega
Sveta je dne 2. julija premi-
nula. Pogreb v petek, 7.
julija.

§t. 32, Euclid, Ohio. — Zopet je tu
poletje in sonce ogreva pra¢ mocno,
da se bomo lahko okrepcali in véasih
tudi vzdihovali od vroc¢ine! Lepo in
prav bi bilo, da bi se ogrele tudi za
naSo Zvezo in pridobili novih ¢&lanic,
da ne bomo nazadovale v Stevilu, am-
pak si pomnozile ¢lanstvo. Zato pro-
sim vas vse, drage sestre, da pripel-
jete svoje héerke in prijateljice v naSo
podruznico. Za mladino je ¢lanarina
samo deset centov na mesec in ko
dopolni ¢lanica starost za v odrasli
oddelek bo vsaka deleZna lepe provizi-
je, tako, da se ne plaéuje zastonj, am-
pak bo mladina deleZzna visokih obre-
sti za asesment, ki je bil pladan v
mladinski oddelek. Torej ni nobene-
ga vzroka, zakaj bi ne vpisale svoje
héerke v Zvezo.

Pri naSem “Card Party” in “Bake
Sale”, smo imele prav lep uspeh.

Prisréna hvala vsem, ki ste pripo-
mogle, saj je $lo za blag namen, nam-
re¢ plovico preostanka smo darovale
za novo Solo pri sveti Kristini. Bog
placaj!

Zopet je posegla smrt v naSo sredo
in nam vzela dobro ¢lanico Frances
Pusnar, Zelo jo bomo pogreSale. Spo-
minjajmo se jo v molitvi. Naj v miru
poéiva. Soprogu in preostalim sorod-
nikom izrekamo globoko sozalje.

Med nami imamo tudi nekaj bolnih
¢lanic. Obiskala sem Josephine (Pep-
co) Metre, ki Ze leto dni ni bila iz
hiSe radi bolnih nog. Veselilo jo bo,
¢e jo katera obiSC¢e. NaSa Castna cla-
nica, sestra Mary Muhi¢ je pa tako
nesre¢no padla, da si je nogo zlomila.
Zaupanje v Marijo pomodnico, ji je
pomagalo, da je navzlic svojih viso-
kih let, zopet na nogah. Irene Jazbec
je tudi Se bolna. Bog daj naSim cdla-
nicam tolazbo in tudi zdravja.

V juniju je bilo zopet lepo Stevilo
graduantov. Iz vi§je Sole je graduiral
tudi Edward Potokar sin naSe pred-
sednice, Therese Potokar. NaSe Ces-
titke z Zeljo, da bi mu bila sreca mila
v bodoéem Zivljenju.

NaSa prihodnja seja bo 1. avgusta.
Torej ne pozabite priti, ker bo gotovo
zanimiva! Pozdravljene!

Frances Perme, porocevalka

§t. 41, Cleveland (Collinwood), Ohio.
— Koncert, katerega je podal pevski
zbor podruznice §t. 2, Chicago, Illinois
v nedeljo 28. maja v novem American
Jugoslav Center, Euclid, Ohio, je bil v
resnici zopet nekaj lepega in tudi velik
uspeh. NaSe izvrstne pevke so dale
vse, kar je bilo v njih najboljSega.
Navzoée obéinstvo je bilo zelo za-
dovoljno in dalo pevkam najlepSe pri-
znanje. Prav iskrena hvala odli¢nim
pevkam za vso poZrtvovalnost. Naj
vam ljubi Bog da zdravja, da, boste Se
dolgo, dolgo prepevale naSe lepe pesmi
ter obenem dvigale ugled in napredek
Zveze.

Prisréna hvala moSkemu pevskemu
zboru “Slovan” za prijazno sodelo-
vanje pri koncertu. Vsi navzoéi so
bili zelo bogato nagrajeni z uZitkom
od vaSega lepega petja. Prisréna hva-
la gospodi¢ni Nadine Sabec za lepo
proizvajani umetni ples, ki je vsem
ugajal,

Najveéja zahvalo pa gre nasi glavni
predsednici, Mrs. Albini Novak, ki je
vse to zasnovala in tako uspesno izved-
la. Bog ji podeli ¢ mnogo dobre
volje pri delovanju za procvit nase
SZZ!

Iskrena hvala na$i glavni odbornici
Frances Susel, ki je imela v oskrbi
kuhinjo ter vsem kuharicam, ki so ji
pomagale pripraviti toliko izvrstnih
jedil. Dalje lepa hvala glavni odbor-
nici Mary Urbas in naSim agilnim
sestram Marti Bati¢, Frances Sietz,
Mary Perdan, ki so oskrboval toéilnico
in vse kar zraven spada ter vsem, ki
so pomagale pri tiketih za veliko po-
moé. Gotovo ste bile vse isto vesele
lepega uspeha kot sem ga bila jaz in
vsi, ki smo se zanimali za lep potek in
dober izid.
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Najglobljo zahvalo Zelim izraziti
vsakemu in vsaki za plemenite darove
in za navzo¢énost pri prireditvi. Po-
sebna hvala onim odbornicam, ¢lani-
cam in prijateljem, ki ste pri§li od
oddaljenih krajev kot Warren, Barber-
ton, Girard, Niles, Newburgh in War-
rensville. Naredili ste veliko veselje
Mrs. Rupert, ki vas bo vse hvalezno v
srcu ohranila. Rada bi se poimensko
zahvalila vsakemu, ki je kaj storil za
nafo slavnost, toda to je nemogoce,
ker bi se gotovo ne mogla prav vsa-
kemu posebej zahvaliti. Zato vsem
skupaj prav topla in iskrena zahvala.

Pri na8i podruznici smo imele zopet
Zalost. Izgubile smo sestro Rose Po-
to¢nik, katero je po dolgi bolezni angel
miru odpeljal po zasluZeno placilo. Naj
pokojna Rose poc¢iva v miru. Preosta-
lemu soprogu, sinu in vsem sorodni-
kom izrekamo globoko soZalje.

V nedeljo 16. julija bo ZVEZIN DAN
v Lemontu. Upam, da bomo zopet to
leto se zbrale v veliki druzbi na lepem
hribéku pri Mariji Pomagaj. Letos
bomo praznovale desetletnico odkar se
vsako leto zbiramo na ameriSkih Brez-
jah. Torej na svidenje 16. julija v
Lemontu! Katera bi se iz Clevelandu
zelela pridruziti k potovanju, naj se
takoj zglasi. Tel. IV. 1-6248.

Sestra Tonéka Ogrinc je prvié po-
stala stara mamica zali vnukinji, ka-
tero so vile rojenice pustile njeni héer-
ki, poro¢eni Hribar. Sreéni o¢ka je pa
sin sestre Martine Hribar, ki je zdaj
dvakrat stara mamica. NaSe iskrene
Cestitke in Zelje za zdravje v druZini!

Iskrene destitke tudi nasi glavni
tajnici Josephine Erjavec, ki je zopet
postala mamica krepkemu fanti¢ku,
katera je povila héerka Mildred, po-
ro¢ena Pucel. Mladim in starim star-
Sem Zelimo, da bi imeli veliko veselja
z malim princem.

Tezki operaciji sta prestali sestri
Anna Skok in Jane Gospodarich. Sedaj
se nahajati na domu pod zdravniSko
oskrho. Sestram priporofam, da obis-
Gete bolne sosestre. Zelimo vsem hi-
trega okrevanja.

Ne pozabite, da je v teku kampanja
za nove ¢Clanice pri Zvezi. Pripeljite
vsaka eno novo na prihodnji seji, kar
bo v veliko korist novi ¢lanici in na$i
Zvezi pa v lepSi obstoj in napredek!

— Ella Starin, tajnica

§t. 43, Milwaukee, Wis. — Dvajset
let obstoja naSe podruZnice je Ze za
nami. Zabava, ki smo jo imele za ta
namen je prav dobro izpadla. Nismo
pri¢akovale tolike udeleZbe, ker smo
imele le malo tiketov prodanih pred
zabavo. Vsak se je izgovarjal, da bo
Ze pri vratih kupil, ampak na obljube
se ni vselej za zanesti, zato smo bile
preseneéene nad lepim posetom.

Najprvo najlepSa hvala ¢astni pred-
sednici, Mrs. Prisland za poset in na-
govor in sestri Erjavec za telegram.
Podruznici §t. 1, Sheboygan hvala za
lepo udelezbo, kakor tudi podruZnica-
ma §t. 12 in 17, ki sta res tudi poka-

BOZJI DAROVI

(Prevod iz angle§&¢ine)
Za 1u¢ Boga pred vsem prosil,
ki pot v Zivljenju kaZe pravo,
da lahko bi po isti hodil, —
saj vodi tja v nebeSko slavo.

Za mo¢ zatem Boga sem prosil,
da trdne delal bi korake;

na potu, da bi ne omagal,
zapreke se ogibal vsake.

Za upanje Boga sem prosil,
naj upanje le vanj bi bilo;
da v miru boZjem le bi Zzivel,
in manjSal krivde si Stevilo.

Zdaj za ljubezen ga Se prosim,
da 1jubil bi ga, — in vsakoga;
naj trajna ta ljubezen bila,

bi vencala mi leta mnoga.

Darovi bozji ti, odprti
povsod sicer Ze vsem so bili;
Bog ¢aka le, da Se posebej
bi zanje velkrat ga prosili,

Ivan Zupan

zali sosestrsko ljubezen do nas, katero
vam ob priliki povrnemo. Tudi naSe
C¢lanice moram pohvaliti. Seveda se
bojim zaceti z imeni tistih, ki so
pridno sodelovale, ker bi katero ime
nehote izpustila. Zato vam vsem naj-
lepSa hvala za vse, kakor tudi vsem
bartendarjem, ki so bili tako pridni.
Moz od naSe predsednice Rose Kramer
se bo moral nauéiti slovenséine, ker je
rekel, da ga je vsak, ki je priSel k
bari nagovoril po slovensko. On je
zelo prijazen, da vsak misli, da je
Slovenec. Torej Rose, le naudi ga, da
bo drugi¢ govoril tudi slovensko.

Zal, da sta bili dve nagi ustanovitel-
jici odstotni zaradi bolezni. Sestra
TominSek se je nahajala v bolniSnici
in sestra Antonia Velkovrh je pa imela
moZa bolnega. Mrs. TominSek se se-
daj nahaja doma in upamo, da bo
kmalu zopet zdrava, kakor tudi Mr.
Velkovrh.

NajlepSa hvala vsem ¢&lanicam, ki
ste se poZrtvovalne izkazale in daro-
vale za zabavo in tudi pridno poma-
gale ter muzikantom za vesele po-
skoé¢nice.

Naznanjam ¢élanicam, da v juniju in
avgustu ne bomo imele redne seje, da
se boste lahko udeleZevale raznih pik-
nikov in imele lepe podéitnice. Pri-
¢akujemo pa, da se boste vse od-
zvale na sejo v septembru.

Clanice, ki bi §le rade zopet letos na
sveto romanje v Lemont prosim, da
pridete do mene ali k predsednici &im-
prej, da bomo lahko uredile za bus,
ako bo nas §lo dovolj. Zvezin dan bo
v nedeljo 16. julija.

Vsem ¢&lanicem SZZ Zelim vse naj-
boljSe in vas lepo pozdravljam,

Mary Bentz, tajnica

SIVALN] KLUBI
V poletnem casu so skoraj vsi nasi
sivalni krozki na poéitnicah, zato vas
bom samo v kratkih besedah prav lepo
pozdravila in vam Zelim, da bi imele
prav lep odpoéitek, in ko se vrne hlad-
nejSe vreme, bile Se bolj vnete za
svoje sestanke. Veselilo me bo dobiti
kaksno kratko poroécilo, kako se zaba-
vate v poletnem &asu!
Vdano Vasa,
Ella Starin

§t. 55, Girard, Ohio — Dne 9. maja,
1950 smo se €élanice zbrale v Cafe 422
za banket, ki je bil posvefen materam
in héerkam. Serviran je bil izvrsten
banket (steak dinner). Med nami je
bil Donald Bench iz Niles, ki je posnel
slike od naSega omizja, ki pride v
Zarjo. Po banketu smo imele kratko
sejo in nato je bil podan zelo miden
program. Najprvo smo skupno zapele
lepe angleSke in slovenske pesmice
ter smo pele tako izborno, da smo se
samim sebi ¢udile, kako nam je
gladko §lo. Glavni nastop je pa imela
Nettie Juvanc¢i¢, ki igra na harmonike
z Joe Umek orkestrom. Ona nas je
prav izvrstno zabavala in potem pa Se
pristopila kot nova ¢lanica k naSi po-
druznici. Barbara Hribar nam je po-
dala nekaj umetnih plesov. NaZa ve-
sela in Zzivahna sestra Anna Catone
nam je pa zapela v solospevu pesem
“O Marie” najprvo po italijansko in
nato v angle§¢ini, da je bilo smeha
dovolj. Ann je vedno pripravljena
delati drugim zabavo. Potem smo pa
zacele plesati polke in val¢ke, ko nam
je Nettie Juvanéi¢ pridno igrala na
harmonike. NajlepSa hvala vsem za
lepo sodelovanje in vsem, ki so po-
magali napraviti zabavo vsem navzo-
¢im v veliko zadovoljnost.

S pozdravom,

Barbara Umeck, zapisnikarica.

§t. 57, Niles, Ohio. — Majniska seja
je bila bolj slabo obiskana. Najbrz je
bil vzrok vaZen, namred ¢&lanice ste
imele veliko dela po vrtovih in pa
tudi za graduacije, ki so se vr§ile po
Solah, Med temi je bil tudi mlajsi sin
naSe predsednice. Imele smo se pray
dobro in igrale smo tudi bingo. Do-
bitki so bili prav lepi.

Prav lepo smo praznovale tudi Ma-
terinski dan. Zbralo se nas je 50
¢lanic, pri slavnostnem banketu. Od-
bor, ki je imel to lepo prireditev v
oskrbi je pripravil vsaki lepo darilo za
spomin 1950 dneva, katerega smo 2z
veseljem sprejele. Po vederji so nas
pa zabavale s plesom in lepim petjem.
NajlepSa hvala Miss J. Logar in Mrs.
Mary Opalka, ki sta bili voditeljici pri
petju. Naj bi ljubi Bog dal, da bi se
Se veliko let tako lepo zabavale na
Materinski dan.

Pozdrav vsem sestram in vas pri-
jazno opominjam, da bo naSa tajnica
zelo vesela, e boste redno pladevale
svoj asesment. S pozdravom,

Johanna Prinz, porodevalka.



§t. 61, Braddock, Pa, — Najprvo vse
sestre lepo pozdravim in Zelim vsem
1jubo zdravje, ker to je najvecje bo-
gastvo na svetu!

Drage sestre, sporoam, da smo
sklenile, da bomo obhajale svojo 15
letnico v mesecu oktobru in priredile
veselico v ta namen. Prosim, da go-
tovo pridete na sejo 13. avgusta, ker
po tem bomo imele seje vsako drugo
nedeljo ob sedmih zveéer. Torej pro-
sim, drage sestre, da se gotovo ude-
lezite seje in naj vsaka poda svoje
miSljenje, kako bi lepSe proslavile po-
membni dogodek. Prosim vas tudi, da
bi bolj redno placevale svoj asesment,
ker meni je tezko zalagati in hodit po
hisah, kot, da bi bila plac¢ano za to.
Torej prosim, bod te tako dobre in
pridite na sejo ter placajte svoj ases-
ment.

Naznanjam, da sta Mr. Marko Ba-
juk in sestra Barbara Bajuk praznova-
la njujo zlato poroko dne 8. maja.
Sestra Bajuk je rahlega zdravja in
Zelimo, da bi $e mnogo let jima dal
Bog zdravja in druzinske srece! Bog
Vaju zivi Se mnogo let. to Vama iz
srca zelimo vse Clanice §t. 61.

Za porocati imam tudi Zalostno vest,
da je preminila nasa sestra Mary Ben-
vin iz McKeesport dne 21. maja. Za-
pustila je pet sinov in dve héeri. Naj
ji bo lahka ameriS$ka zemlja. Vecéna
1ué naj ji sveti in naj v miru pociva.
Preostalim izrekamo naSe oZalje,

Nesrec¢a tudi nikoli ne pociva. Dne
30. maja je sestra Mary Junko nesrec-
no padla in si v dveh krajih roko zlo-
mila, da se je morala podati v bolnis-
nico. Sedaj se zdravi na domu. Ope-
racijo je sre¢no prestala sestra Julija
Novosel. Sestri Julija Smuty in Anna
Grose se sedaj tudi nahajati doma.
Vsem bolnim Zelimo, da bi skoraj o-
krevale in naj vam ljubi Bog pomaga,
da se boste kmalu povrnile zdrave v
naSo druzbo. To vam iz srca Zelimo
vse Clanice. Prosim vse sestre, da
obiskujete bolne sosestre, kakor tudi
meni sporoéite, kadar vam je znano,
da je katera izmed naSih ¢lanic na
bolniski postelji.

Vas vse skupaj lepo pozdravljam in
vam zelim vse najboljSe,

F. Kosher, tajnica

St. 88, Johnstown, Pa. — Cenjene
sestre! Sporofam vsem, ki niste bile
navzode na prireditvi meseca maja, da
smo se imele prav dobro. Nabralo se
je lepo vsoto za nafo blagajno. Clani-
ce so prinesle vsega v izobilju, kakor
tudi dobrih stvari za naSo vecerjo. Po
tem smo pa Se bingo igrale, kar je
bilo vsem v zabavo. NajlepSe hvala
vsem, ki ste prinesle lepe stvari in
pomagale, da se je vse tako dobro
izvr§ilo. Enako hvala vsem, ki ste
pomagale pri tej prireditvi. S tem
smo tudi praznovale 12 obletnico ob-
stoja naSe podruznice, ki je bila usta-
novljena 8. maja, 1938.

Na Materinski dan smo se ¢lanice v
lepem §tevilu udeleZile skupnega ob-
hajila, za kar najlepSi poklon vsem

sestram. Hvalevredna je gesta, da se
pokazemo kot verne katoli¢anke.

Drage sestre, kakor veste je v teku
kampanja za nove c¢lanice, ki se je
pricela prvega maja. Pretekla sta
ze dva meseca in me se nismo Se
ni¢ potrudile za svoj napredek. Pro-
sim prav lepo, da bi vpisale svoje
héerke, sorodnice in prijateljice na
prihodnji seji, da bi s tem poviSale
Stevilo ¢lanic pri naSi podruznici.

Sestra Apolonija Lindich je Se ved-
no na bolniSki postelji. Zdravi se
doma. Sestre, obiSc¢ite jo, kateri ko-
lickaj ¢as dopusSca.

Pozdrav vsem sestram SZZ!

—DMary LovSe, tajnica

DOMACA KUHINJA

MOLISA S JANCEVIM MESOM

Prav drobno zrezi nekaj vejic mo-
lise. Potresi po njej dve Zlici slad-
kornega prasSka (powdered sugar), dve
Zlici limoninega soka in pol Sale je-
siha. To naj ¢aka veé ur predno rabi§
z janCevo pecenko ali kotleti.

MARMELADA 1Z MARELIC
(Apricots)

Pet funtov svezih marelic, eno kan-
glo §t. 2 narezanih ananas (pineapple
can no. 2) tri sveZe velike limone,
deset Sal sladkorja (cane sugar), dva-
najst olupjenih mandeljnov.

Marelice najprej operi, osusi in od-
strani koS¢ice. Ananas odcedi in rabi
samo kar je gostega. Limone olupi
in olupek zreZi na prav tenke koS$cke.
Ostalo limono tudi prav tenko na-
rezi. Vse sadje in sladkor deni v
emajliran lonec, ki ni globok, da ima
vecjo povrSino. Kuhaj marmelado od-
kler se dovolj ne zgosti. Par minut
predno je marmelada kuhana, pa do-
daj na tenke listke zrezane man-
deljne.

Marmelado stresi v razkuZene ko-
zarce, katere neproduS$no trdno zapri
in postavi izven prepiha. Vse pre-
zerve hrani v temnem prostoru.

ZMRZNJENA KAVA S SMETANO

Dva zavitka navadne Zelatine (un-
flavored gelatin), ¢etrt Sale moc¢ne ka-
ve, pol Sale sladkorja, dve Sali vroce
kave, eno Sale goste sladke smetane,
detrt Sale drobnega sladkorja, dve Sali
vrote kave, eno Salo goste sladke
smetane, Cetrt Sale drobnega sladkor-
ja, Cetrt Sale mrzle vode.

Najprej razmehcéaj en zavitek Ze-
latine v cCetrt Sale mrzle kave. Med
raztopljeno Zelatino zlij vro¢o kavo in
eno tretjino Sale sladkorja. Vse dobro
premeSaj in pocakaj, da se shladi.
Smetano vtepi in zameSaj v njo cetrt
Sale finega sladkorja (powdered
sugar).

Razstopi drugi zavitek Zelatine v
mrzli vodi. Drzi nad vrocéo vodo,
da se Zelatina popolnoma raztopi. O-
hlajeno vtepi med vtepeno smetano. V
modeléek, ki drzi en kvart, zlij tisto
Zelatino s kavo. Postavi v ledenico,
da se malo strdi. Vrhu pa naloZi vte-
peno smetano. Postavi zopet v le-
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denico, da se dobro strdi. Zelatine je
dovolj za Sest porcij.
LED ZA TORTO
V dvojnem loncu raztopi nekaj slad-
korckov, ki diSijo po molisi (chocolate
covered mints). S tem polij po torti.
Sladki led se bo kmalu strdil in dal
torti posebno dober okus.

Kruhov kuh. MeSaj 3 rumenjake in
2 jedni zlici stolé¢enega sladkorja. Ko
dobro naraste, primeSaj dve pesti z
vinom napojenih kruhovih drobtin, trd
sneg treh beljakov in malo drobno
zrezane limonove lupine. Deni v po-
mazano kozico in speci.

Piskotna torta. MeSaj pol ure 6 ru-
menjakov, 6 Zlic stolé¢enega sladkorja,
limonove lupine in malo cimeta. Po-
tem Se rahlo primeSaj trd sneg iz 6
beljakov in 8 Zlic moke. Vse skupaj
deni v pomazan model ter peci v sre-
dnje vro¢i pec¢i pribliZno eno uro.
Ohlajeno torto oblij s pomaranénim
ledom.

Pomaranéni led. V porcelanasti po-
sodi meSaj 4 Zlice stol¢enega slad-
korja in precejeni sok ene pomarandée
tako dolgo, da postane gladko. Nato
vlij led na torto ter pusti, da se po-
susi,

RAZNI NASVETI
IzkuSena gospodinja nam je poslala
nasvete, naj jih objavimo v splo$no
porabo in korist:

Nikoli ne pokuSaj vroCih jedi, ker
je to Skodljivo za zobe in Zelodec.

Ne postavljaj posode z vrelo vodo
ali drugo teko€ino na tla ali na rob
Stedilnika ali mize; e se prevrne,
imga to grozne posledice!

Kadar se ti kaj razbije, ne pobiraj
¢érepinj zroko, ampak jih pometi 2z
metlo in spravi v posebno posodo, ne
med smeti!

Ne kuhaj z dolgimi, Sirokimi, vise-
¢imi rokavi! Z njim lahko kaj pre-
vrne§, ali se ti vnamejo, ali jih po-
mo¢i§ v jed, kar ni posebno okusno.

Igle in Zeblji ne spadajo v kuhinjo!
Gospodinja, ki zatika Sivanke v pred-
pasnik, je zelo neprevidna in lahko-
miselna.

Posoda z odkruSenim emajlom naj
se veC ne prablja, ker lahko drobci
pridejo v jedi in je velika nevarnost
za prebavne organe.

Ce kuha§ na $pirit, ne dolivaj $pi-
rita, dokler gori: ko neha$§ kuhati na
plinski Stedilnik, ne pozabi zapreti!

Nikoli ne meéi kakr$nihkoli olup-
kov na tla! Lahko ti zdrsne na njih
in zlomljena noga je dolgotrajna in
draga reé.

Pretezkih zabojev, koSar ne dvigaj
s tal; lahko se prevzdigne§ in ti Sko-
duje za vse Zivljenje.

Ostrih in konicastih stvari ne po-
lagaj z rezilom navzgor, da se sama
ali kdo drugi ne urezes!

Ce se gospodinja ravna po teh na-
vedilih in se tega navadi, si prihra-
ni marsikatero skrb, pa tudi izdatek.
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OUR WONDERFUL TRIP

Dear officers and members:

Our trip to the west coast was most interesting and also
educational in every respect. We traveled seven thousand
miles without the slightest trouble, motor or otherwise.
Almost unbelievable, if we consider the many kinds of
roads and places we visited. We will try to give you a
brief story on the trip beginning with the next edition. We
are deeply grateful to everyone who made our trip a
memorable success!

“ZVEZA DAY”

The midwest is cordially invited to our annual pilgrim-
age and “Zveza Day” which will be held in Lemont, II-
linois on July 16. We will commemorate our tenth an-
niversary this year. The famous choral club of branch no.
2 will lead in singing in the procession and Holy Mass
which will be offered at 11 A.M. at the Grotto. Our
Championship Cadets of no. 20, Joliet, Illinois and the no.
16 South Chicago Cadets are expected to participate in
the procession. Those who have been coming year after
yvear know that this is one event which is worthy of at-
tendance. So join our many members and friends, and
you, too, come and enjoy a day on a beautiful hill where
you can feed your soul with good and lasting nourishment.

MEMBERSHIP CAMPAIGN
Please try your very best to enroll a new member this
month! Our membership drive has been making very slow
progress, Your cooperation will be immensely appreciated.

SLOVENIAN MUSIC BOOK IS READY FOR YOU!

A few months ago we promised to have a new MUSIC
BOOK OF SLOVENIAN FOLK SONGS WITH WORDS
AND NOTES PRINTED. The time is here when orders
will be accepted by Mrs. Josephine Zeleznikar, our Supreme
Auditor, 2045 W. 23rd Street, Cleveland, Ohio. The price is
only ONE DOLLAR and ten cents for postage. The music
book is a 36 page volume plus attractive cover. The songs
were compiled and edited by our renowned poet and
composer Ivan Zorman of Cleveland, Ohio.

We are most grateful to Mr. Zorman for his wonderful
contribution to the music lovers of America. Our SWU
is offering this music book in tribute to its SILVER JUBI-
LEE which we will begin to celebrate as of December this
year. Every branch president will receive a complimenta-
ry edition to give every member a chance to see the book
before ordering. We have only a limited supply, so don’t
delay your order.

“RUPERT DAY” IN CLEVELAND

GRAND SUCCESS! — is the brief phrase that can be
used in describing the wonderful outcome of the
“RUPERT DAY CELEBRATION”, held in Cleveland
(Euclid) Sunday May 28, 1950. The CHICAGO CHORAL
CLUB, the SLOVAN MEN’S CHORAL CLUB and NADI-
NE SABEC, who participated on the program performed
excellently. For the time being, I'd like to say: THANKS
A MILLION TO EVERYONE! YOU WERE TRULY
WONDERFUL!

On Monday May 29, I had the surprise of my life
when I was presented a gorgeous “SOUVENIR BOOK”
in remembrance of my birthday. To tell you more about
this surprise, you will have to give me just a little more
time, because I did not have time as yet to look over the
book very carefully. I’ll surely tell you all about it when
I study it more thoroughly. Thank you each and every-
one for the most unusual demonstration of love and
esteem.

Most sincerely and fraternally yours,

ALBINA NOVAK, President

LET THERE BE LIGHT

Let there be light upon our woman’s way;
Give us the vision of the newer day;

Grant us, each one, to see beyond her door;
Attune our ears to catch, above the roar

Of life beyond the threshold, each new cry

Of anguished need wrung from humanity,
Though further vistas beckon us today

To new paths which our daring feet essay.
Grant us strength and courage; make us bold
To face and help to right the wrongs of old;
To hold our dream, our vision, in the press

Of crowded living, turn from littleness.

Enlarge our radius of mind and heart;
Enlighten us to play a larger part;

But grant us wisdom, in our new-found power,
To keep our womanhood the world’s sweet dower.

— ROSELLE MONTGOMERY

OUR VARIETY CAMPAIGN

Our Variety Campaign began with the first of May.
This campaign differs from all our previous campaigns be-
cause of the prizes which will be unusual, netting you
something special for at least three new members. The
prize list will be publicized after the annual meeting of
the Board of Directors held in July.

In your midst you have no doubt a number of newly-
born little girls. These should be enrolled at once for they
are free of assessment until their first birthday. You may
have daughters, club friends and other acquaintances, who
would join if you would ask them. The asessment of
thirty-five or sixty cents per month is small in comparison
to the benefits one derives from the branch and the Union.
The asessment for girls from one to eighteen years of
age is ten cents monthly.

Let’s get busy without delay in this new membership
drive and do all we can towards its success,

Josephine Erjavec, Supreme Secretary

OUR TENTH ANNUAL PILGRIMAGE IN LEMONT, ILL.

This year on July the 16th, our organization will observe
its tenth annual pilgrimage to Mary, Help of Christians.
The loveliest affair of our Union during the year, it re-
unites annually friends and members from near and far.
The pilgrims travel by buses, trains and cars, arriving in
the morning and remaining on the grounds throughout the
day.

The pilgrimage custom has been brought here from
Slovenia, where journeys to shrines, especially Brezje,
were made there frequently.

This year again we shall gather in the morning at the
seminary, and from there we will march in procession
to the grotto. Holy Mass will be offered at eleven in the
morning. During Mass souvenirs will be distributed to all
present in memory of our tenth anniversary. At noon
lunch will be obtainable at the har and refreshment stand.
In the afternoon the usual entertainment will be presented
for your pleasure.

The branches of No. 2 and 20 are busy preparing to
accommodate everyone. We are looking forward to a very
pleasant pilgrimage and an enjoyable afternoon gathering.
Therefore, do not hesitate to be with us Sunday, July the
16th. Josephine Erjavec, Supreme Secretary



ACTIVITIES OF OUR BRANCHES

No. 6, Barberton, Ohio — A very
enjoyable time was had by those of
us who were in Euclid, Ohio on May
28th for the Frances Rupert Day. It
was an occasion which will linger
with us for a long time. Mrs. Rupert,
to you we say: Your untiring efforts
will not be forgotten! The Chicago

singers performed splendidly. We
also enjoyed the “Slovan” men’s
choral group immensely. Thanks to

all for the wonderful entertainment
and also to those who worked so dili-
gently for its success. It was a priv-
ilege for Barberton members and
friends to be among such jolly, good
folks!

We are very happy to introduce
two new members. Evelyn Janchar is
formerly of Cleveland. Her husband,
Dr. Leonard J. Janchar will practice
in our city. We know that he will
be most welcome among our people.
May his practice be very successful.
Our second member is Anne O’Breza.
Her mother, Mary Postovic has been
a member for several years. We are
very happy to add both to our group
and hope that they will also be happy
with us.

Congratulations to Mr. and Mrs.
Andy Glynn, who are proud parents
of a baby girl. Mrs. Glyn is the for-
mer Molly Lukezic.

Some of our members are interested
in attending Zveza Day in Lemont,
Illinois which will be held on Sunday,
July 16. Those who have time to go,
don’t delay at the opportunity. I know
it is an inconvenient day for us as
Father Merkun will celebrate his 50
years of priesthood on the same Sun-
day at the Sacred Heart Church. God
bless him for many more years to
come!

Our warmest congratulations and
best wishes to Pat and Don Slack
who were married on May 6. Pat’s
mother, Anne Kotnik is our member.

Congratulations to Bob Okolish,

DR. LEONARD J. JANCHAR

Dr. Leonard J. Janchar, a graduate
of John Carroll University 37’ and the
School of Medicine of Western Re-
serve University 44’, is now practicing
medicine in Barberton, Ohio.

Dr. Janchar served as Intern at
Charity Hospital, Cleveland, Ohio; as
Resident in pathology at Cincinnati
General Hospital and as Resident in
Medicine at St. Thomas Peoples Hos-
pitals, Akron, Ohio. He also served
two years with the U. S. Army Medical
Corps and was discharged with the
rank of Captain.

His parents Mr. and Mrs. Frank

Larry Kotnik and Glenn Krizay who
graduated from Barberton High
School. Their mothers are members
of our branch.

Members, please come to meetings.
Your attendance will be very much
appreciated.

Evelyn Krizay, President

VARIETY CAMPAIGN
First Month Results

Branches:
No. 19, Eveleth, Minn.
No. 35, Aurora, Minn.
No. 95, South Chicago, Ill.
No. 29, Browndale, Pa.
No. 38, Chisholm, Minn.
No. 43, Milwaukee, Wls.
No. 47, Garfield Hts., Ohio
No. 55, Girard, Ohio
No. 62, Conneaut, Ohio

No. 73, Warrensville Hts., Ohio

Individual Workers:
Frances Nemgar (19)
Frances Bezek (35)
Mary Markezich (95)
Cecilia Kapsch (19)
Mary Pristavec (29)
Anna Trdan (38)
Frances Schneider (43)
Jennie Pugelj (47)
Margaret Umeck (55)
? ? ? X (62)
Louise Godec Epley (73)

Class A Class B Juniors
5
1
1
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Janchar reside at 620 East 94th St.,
Cleveland, Ohio, His cousin Rev. Lud-
wig J. Virant is Pastor of Immaculate
Conception church in Madison, Ohio.
His mother is Theresa Justin of Lo-
rain, Ohio (and she is a member of
branch no. 41. SWU), and the father is
the son of the late Anton and Amalia
Janchar, Cleveland, Ohio.

Dr. Janchar is married and has
three lovely children. His wife, Eve-
lyn joined branch no. 6, Barberton,
Ohio.

Knowing Dr. Janchar’s excellent
background, we can safely say that he
will be a credit to the community and
a great servant to the people and
Barberton may consider itself very
fortunate in acquiring the professional
service of this fine young doctor. Good
luck, Dr. Janchar and may you find
much happiness in your new city and
practice. As for Evelyn, we know
also, that she will be a very good
member of no. 6 to which, we too, bid
her a hearty welcome. — A.N.

No. 20, Joliet, III. =i

LOOKING BACK — Ten years ago
our first Zveza Day was held on the
21st at the Slovene Franciscan Semin-
ary in Lemont, IlII. Our drill team:
made one of its final appearances in
its first uniforms—white woolen long
sleeve dresses with green gold button-
‘trimmed jumper tops and cuffs, while
the Junior circle made its debut in
newly-sewn (by the members) Slovene
costumes.

Chairlady was Mrs. Emma Planin-
sek with the officers and members of
branches 2 and 20 cooperating whole-
heartedly. Following the procession
and Mass with Rev. Alexander Uran-
kar as the celebrant, a delicious pot
roast dinner was served in the old
seminary which was situated below
the new seminary and close to the
highway. Although the day was very
warm, the cooks were most patient
and worked hard preparing an ex-
cellent meal. Many Joliet cadets were
among the waitresses.

That first Zveza Day, which was
successful in every way, set the
pattern for all the others that fol-
lowed.

Five years ago the cadets presented
a drill exhibition for the Veterans of
Foreign Wars at St. Joseph’s parish
park on the 15th.

PRESENT EVENTS—Lucky, lucky
cadet is Dolores Troppe, who flew by
Delta Air Lines to Miami Beach,
Florida for a two-week vacation.
While there she stayed at the Presi-
dent Madison Hotel, went sight-seeing
at Key West, Fort Lauderdale and
Hollywood, and personally met film
actor Ray Milland. Incidentally, at-
tending the University of Miami is
her brother Al, with whom she double-
dated for its Junior-Senior Prom.

The drill team marched in two
parades—Armed forces on the 20th of
May and Memorial Day.
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Our 1950 cadet graduates
Marian Juricic, secretary
Mikolic and Ann Snitzer from the
Joliet Junior College. We extend
them our congratulations and wishes
that God may shower their future
with His blessings and protection,

LOOKING FORWARD —to having
our Captain Dorothy Govednik and
Lieutenant Bernice Metesh, who is
in charge of the Juniors, as our
leaders for a long time. May our
Lord bless them with much patience
and cooperation. For strongly united
drill teams each sincere cadet ought
to render her cooperation to Dorothy
and Bernice 100%.

This month we are also looking
forward to a Zveza Day that will
surpass all others and recall many
happy moments of that first one ten
years ago.

S - | OLGA ANCEL

are
Theresa

No. 23, Ely, Minn. — Our annual
“Dawn Club” banquet, was held at
the Forest Hotel’'s Blue Room with
everyone in a jovial mood as our
group always is. The food was ex-
cellent which was served by Vertin’s.
Apple blossoms and roses were the
lovely table decorations which were
given as prizes and the recipients
were: Mary Zgone, Mary Skufca and
Mrs. Anton Slogar, president of our
branch. Mrs. Slogar and Mary Hutar
were our guests at this affair. Much
credit is due to Miss Hutar, choir
«director of St. Anthony’s Church, who
«directed a group of our Dawn Club
members in several vocal numbers at
the Mothers’ Day program, She makes
our practices a lot of fun and we en-
joy working with her.

A brief business session followed
the banquet. It was decided that we
continue to hold our meetings
throughout the summer months, but
to dispense with the social hour. A
short talk was given by president,
Mrs. Slogar.

OUR MOTHER'S DAY PROGRAM

The meeting began with prayer and
a short business session which was
followed by a program with Mary
Hutar as mistress of ceremonies (I'm
sure she was a very good one for she
has the gift of leadership in her.
A. N)

Geraldine Levstek gave two piano

selections: “Vsi so prihajali”, and
“Over three mountains”. Margaret
Zgonc at the piano, played Valse
Brilliant”. ~ Margaret Merhar sang

“Uspavanka” and “Rag Mop” accom-
panied by her mother. The Dawn
Club, directed and accompanied by
Mary Hutar sang: “Zveza Hymn”,
“Lepa si Marija”, “Kje prijazne ste
visave?”, “Mother” — and ‘“Perice”.
Members of this group include: Mary
Novak, Helen Kovall, Mary Jamnik,
Florence Markovich, Margaret Sku-
bitz, Mary Starkovich, Josephine Jam-
nik, Rose Verderber, Mary Zgonc,
Angela Godec, Mary Skradski, Mary
Vidmar, Stephanie Vranesich and

REV. KOLOMAN AND STEPHEN KASSOVIC

ST. ROCH'S CHURCH HONORS
BROTHER PRIESTS AT FAREWELL

No. 24, LaSalle, 1ll. — To what they
called “our second native community”
the Fathers Kassovic — Stephen and
Koloman, brothers — of St. Roch’s
Catholic church, LaSalle, last evening
bade farewell during a program in
the parish hall attended by a large
crowd, to whom the priests are en-
deared.

Father Stephen, the pastor, and Fa-
ther Koloman, assistant pastor, both
of whom have been in ill health, leave
withing the next few days for War-
saw, Ill.,, to take over a new assign-
ment given them by the Most Rev.
Joseph H. Schlarman, D.D. bishop of
Peoria.

At Warsaw they will take over the
pastorate of the Church of the Bless-
ed Virgin Mary. The present pastor
there, Father Michael Zeleznikar,
comes to LaSalle as pastor of St.
Roch’s, where the Father Stephen
Kassovic has served for eight years.

Both of the departing priests dur-
ing the program Thursday evening
expressed their profound thanks to
the community for its benevolence,
understanding and warm-heartedness.
Father Stephen called this “truly one
of God’s finest spots.”

Barbara Rosandich. Community sing-
ing was then held with the above
group leading. This was accompanied
by Katherine Merhar.

The door prizes went to Mrs. Frank
Banks and Mother’s Day cake which
was donated by Barbara Rosandich
was won by Josephine Jamnik.

A lovely and very attractive lunch
was served and from the remarks
that got around, we gather that the
mothers were very delighted with the
entire evening and we of the Dawn
Club feel a little big headed about it,
knowing our efforts were rewarded
with success. TUntil next month, this
is your Dawn Club Reporter,

Angela Godec.

To the various organizations and
the parishioners of St. Roch’s they
voiced deep gratitude for their team-
work.

Eight years ago, we bade farewell
to Father Joseph Cagran, O.F.M., and
the words he expressed were “that we
should keep up the good work. Father
said, “We work for God and the
Church of our parish, so let’s keep
that in mind. By that I mean, we will
still work as we did.”

First of all we are anticipating our
annual picnic which is to be held
August 5th at the church grounds. The
Social Club is already making plans
for this great day., We ask all other
societies to co-operate 100%. Also the
committees are planning ahead for
another great day which is in 1953
when our parish will celebrate the
golden jubilee. This might seem a
long way off, but years go by fast.
Father Stephen has started this plan
and we must keep it up in order to
keep all our parishioners in mind.
More about this later.

We wish to thank Father Stephen
and Father Koloman XKassoviec who
were here at our parish, for all the
good they have done and we wish
them the best of health. May God
bless them both with great success,
as well as Father Michael Zeleznikar
and Father John, whom we welcome
to our parish at St. Roch's.

Anne Pelko

No. 27, North Braddock, Pa. — Dear
Members: This is the month of July,
meaning that the half year mark is
already behind us. This is a friendly
reminder to all our members, to con-
tact the secretary and pay up your
dues in case you are behind in your
payments and all those who did not
as yet pay for their dance ticket
please come up to date, so that we
can start planning on other enter-
taining programs. During the warm
summer months, no one feels like
doing a lot of entertaining, but we



can plan something for the late fall
and winter months. Therefore come
to our meetings and let's put into
action some of your good ideas and
suggestions.

Get well wishes are extended to all
our sister-members who are ill. Some
have been ill for a long time. Sister
Mary Mule is in the Braddock Gen-
eral Hospital pending an operation.
We wish all our members a speedy
recovery.

Our secretary Mrs. Mary Stefancic
had a terrifying experience. Her
husband in doing her the favor of
closing the window to keep the rain
out, fell fifty feet on to the pavement
and is alive to tell about it. He is
laid up with a broken heel and an
injured hip. Each and every one of
us in branch no. 27, wish him a rapid
recovery.

The weather is fine and we would
like to see more of our members to
attend the meetings. Hoping to see
you at our next meeting in August.

Mrs, Mary Stephenson, President.
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OUR COVER PAGE

This month’s cover page car-
ries the picture of Mrs, Ursula
Pierce, organizer of branch no.
27, No. Braddock, Pa., in honor
of her many years of good serv-
ice for our organization. Mrs,
Pierce was secretary for ten
years and has always been one
of our most ardent workers and
has also secured many new
members. Mrs. Pierce is a
widow and mother of five daugh-
ters: Mary, Genevieve, Emily,
Josephine and Frances, and two
sons: Rudolph and Richard. The
oldest daughter, Mary, is presi-
dent of the branch. Congratula-
tions to Mrs. Pierce and her
distinguished family. God bless
E_ them!

THE TRUTH

It’s a funny thing, but true
That folks you don’t like, don’t like
you;
I don’t know why this should be so,
But just the same I always know
If I am sour, friends are few;
If I am friendly, folks are too.
Sometimes I get up in the morn
A-wishin’ I was never born;
I make of cross remarks a few,
And then my family wishes too,
That I had gone some other place
Instead of showing them my face.
But let me change my little tune,
And sing and smile, then pretty soon
The folks around me sing and smile;
I guess ’twas catch’n all the while.
Yes, it’s a funny thing, but true,
That folks you like will sure like you.

Whenever you have a chance to em-
brace an opportunity, be sure that you
give it a tight hug.

AT e

Using book agents as ambassadors

might better our international diplomacy.

No. 43, Milwaukee, Wisconsin —
The 20th anniversary “domaca zaba-
va”, of br. 43 on May 21st will be a
lasting memory. At 10 A.M., most of
the members attended a special Mass
at St. John’s Church. In the evening
lunch was served to all the guests.
Music was furnished by Eddie Gallun
and his orchestra. The Schlitz “Fraun-
felder family” entertained the crowd.
Everyone had an enjoyable time. Re-
freshments were served all evening
until closing time at midnite. Mrs.
Marie Prisland was our honorary
guest and we thank her for being
with us. Her good wishes enlightened
our thoughts about our organization.

Congratulations to our charter
members Mary Bentz, Josephine Ko-
lar, Christine Rebernisek, Josephine
Tominsek and Antonia Velkovrh. Our
late president, Mrs. Gertrude Delopst
would have been celebrating 20 years
of office as president. Tribute was
given to her memory by placing her
picture under a basket of beautiful
flowers in the center of the table,
Sitting at the table were her husband
Mr. Delopst, two daughters and two
sons.

Thanks are in order for branches
no. 1, Sheboygan, no. 12, Milwaukee
and no. 17, West Allis for their coope-
ration by attending in such large
groups. We were very happy to have
the members of the above mentioned
branches and their friends with us.
We are also grateful to presidents,
Mrs. Rupnik, Mrs. Dezman and Mrs.
Schlossar for the felicitations and
good wishes they expressed in behalf
of their respective groups.

Supreme Secretary Mrs. Erjavec
couldn’t be present and she expressed
her good wishes by telegram. Thank
you, Mrs. Erjavec. i

I wish to thank each and every
member of branch no. 43 for partici-
pation and your generous help in the
kitchen, as waitresses and donors for
the zabava, to those who sold tickets,
the bartenders, the barmaids and also
to the Delopst family. Many thanks
to our committee, Mrs. Fritzel and
Mrs, Kolar who solicited donations
and also to Mr. Fritzel for the use of
his car.

Eddie Gallun and his boys deserve
a big hand, as they had the young and
the old on the dance floor. The “pol-
kas” really caught “it”. The Schlitz
family was a “roar”. Branch no. 43
will never forget the wonderful show
you gave.

For the closing of this big “event”,
our thoughts were with two of our
charter members who are on the sick
list. Mrs. Tominsek, our treasurer for
20 years is in the hospital and Mrs.
Velkovrh is convalescing at home.
Speedy recovery to you and also to
the other sick members of our branch.

Thanks to all!
Rose Kraemer, President.

Hi, gang! Bowling is all over with®
for another season. Congratulations:
to team 1 for winning the champion-
ship in our Home League. On the
winning team were: Frances Schnei-
der, Pauline Korbar, Audrey Spivitz,
Celia Vachitz and captain Mary Kiel.

We are proud and happy to report
that our “Zabava” was a huge suc-
cess. Sincere thanks to each and
everyone for the splendid cooperation.

Congratulations to Johnnie Bentz
(son of our secretary) and his bride,
the former Mary Terlep, who were
married on May 2, By the way, Mrs.
Bentz, is Mary a member of branch
no. 43? If not, why not? Hmmm?

We are sorry to report that Mrs.
Tominsek is still on the sick list.
Your prayers for her recovery will
surely be answered and greatly ap-
preciated.

During July and August we will not
hold monthly meetings. Let's get all
other affairs over with during the two
vacation months, so we can attend
the coming meetings for the re-
mainder of the year. Hope you have
a wonderful time this summer!

— Shirley and Joan.

COSMETICS THROUGH .
THE AGES L)
Alfred Joseph, M.D. el

The origin of cosmetics is shrouded
in mystery, but is is safe to assume
that it must have started with the
dawn of civilization, intertwined with
the drive for self-preservation and the
art of healing, and nutured by rival-
ry, vanity, sex-urge and ambition.

Among savages and semi-barbarous
tribes, magic beliefs and ceremonial
rites caused the development of pe-
culiar, sometimes harmful cosmetic
practices, which naturally were in-
fluenced by the diversity of the tastes
of different races. Various operations
were employed in many regions in
order to achieve a desirable configu-
ration of the head. Among the Aztecs,
bizarre-shaped heads were in vogue;
therefore the skulls were deformed in
early infancy. The Scythians regarded
a high, conical-shaped head as a mark
of distinction, while the ancient Portu-
guese conceived an abnormally long
head to be the most beautiful. The
ideal of the form of the nose varied
from the short Chinese to the large
Peruvian nose, from the Persian
hawk’s bill-like probiscus to the flat
nose of the Tatar and Caffre. The
aborigines in Central America, in the
Philippines and in South Africa used
to file their teeth to points or to re-
move certain teeth as a beautifying
operation, Absurd deformation of the
lips is still being practiced in some
African tribes.

Various techniques of body decora-
tion were devised by primitive man
who lived in a welter of health super-
stitions. In the case of the application
of war paint and tattooing, the human
skin served, so to speak, as the first
organ of advertising. The North
American Indians should be given
credit for having invented the first
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*powder base” as they greased their
bodies before applying the notorious
war paint. Incidentally, the braves,
not addicted to bathing, used animal
fat as a cleansing agent, so that an
‘overpowering rancidity emanated
from their camps.

Tattoo marks were often employed
to indicate the rank or caste of a
person, his or her sexual maturity,
prowess in warfare, etc. When taken
over by occidental nations in the
course of the increasing shipping
trade, the custom of tattcoing degen-
erated into a dubious ornament to
demonstrate the swashbuckling viril-
ity of sailors and soldiers or to ex-
press abnormal tendencies (e.g., tat-
toos among prostitutes, ecriminals,
ete.).

Other body markings. scar, keloid
or cicatrized tattooing, may have
served as a charm against disease, but
more often they were acquired for
their cosmetic affect, as sex attrac-
tion. A bizarre offspring of such cus-
toms may be seen in the decorative
facial scars of German students, re-
sulting from fencing duels and sought
as honorific marks of the privileged
academic class.

Regarding the cosmetic procedures
practiced by the male sex, the princi-
pal technique was trimming of the
hair and beard. Shaving may have
started as a religious rite in primitive
ssocieties. It has been suggested that
probably the pagans offered up their
hair as a dispensable part of the body
in order to propitiate their idol gods.
‘Thus a hair-removal rite was part of
the ceremonies performed at puberty
when the specific growth of hair was
noticed. The manner in which the hair
and beard were worn was apparently
dictated by climatic conditions, re-
ligious beliefs, esthetic notions, mode,
tradition and even politics,

(Continued on page 218)

No. 55, Girard, Ohio — On May 9,
1950, the members of our branch met
at CAFE 422 where we had our Mo-
ther - Daughter banquet. We were
served a delicious steak dinner. While
we were seated at the table, Donald
Bench of Niles took a few pictures
which may be seen in our Zarja.
After the delicious steak dinner, we
had a brief business session which
was followed by an entertainment.
First of all everyone joined in singing
the song “Mother” dedicated to all the
mothers of the world. Then all joined
in singing the most popular songs of
all times and the beloved Slovenian
folk songs. What a wonderful group
of singers we have. The main attrac-
tion of the evening was the accordion
playing by our guest Nettie Juvandéic,
who later joined us as a member.
Nettie, as we all know, plays the ac-
cordion with Joe Umeck and his Slo-
venian orchestra. We then saw Bar-
bara Hribar do a splendid job in tap

OFFICERS OF NO. 55, GIRARD, OHIO, AT THE MOTHER-DAUGHTER
BANQUET

Katherine Ansek, vice-president;
Theresa Lozier, president;
treasurer; Mrs. Nigut; Mrs. Juvancic, auditor, Rosemary Seljacko,.Mrs. Lukz.

Left to right: Anna Beach;
Umeck, rec. secretary;

Barbara
Mary Macek, secretary-

dancing. We had a few songs sung
by some of the members of our
branch but what really was the laugh
of the evening was to hear our well
known member sing “O Marie” in
Italian and later she translated it in
English. She was none other than
Ann Catone who is a wonderful sport
and participates in anything she’s
asked, The final event of the evening
was dancing to the good old polkas
and waltzes played by Nettie. Thanks
to all who helped to make our party
a big success.

Barbara Umeck, Rec. Sec’y.

No. 57, Niles, Ohio. — The attend-
ance in May was poor. No doubt the
members were busy working in their
gardens and some were busy with
other affairs. Our President’s son
also graduated and she was busily
occupied with work for that big event.

We had a very joyful celebration of
Mother’s Day, Fifty members at-
tended a dinner party which was fol-
lowed with dancing and singing. Miss
J. Logar and Mrs. Mary Opalka ar-
ranged to have a remembrance of 1950
for everyone present. Thanks to them
and to the committee for the good
arrangements. Here’s hoping that
we will enjoy many more annual
Mother’s Day feasts together.

Greetings to all the members and a
reminder to all who are in arrears
with dues. Please take care of same,
so that our secretary will not have to
worry about it.

Johanna Prinz, Reporter.

Bob Garred: The first beauty contest
started when the second woman appeared
on earth,

No. 59, Burgettsown, Pa. — Oh! my
head it’s still going round and round.
Oh! what a crowd. Yes, I'm referring
to our dance that was held on May 20,
1950. It was such a grand success in
every way. The members were won-
derful, everyone worked hard at the
dance and sold a lot of tickets. Our
faithful members, Mrs. Mary Dvor-
sak baked a cake and donated it for
our cakewalk. It was beautiful, baked
in the shape of a lamb, all decorated
with white icing and coconut and a
red ribbon tied around its neck. Mary,
we all appreciated your fine work and
thank you from the bottom of our
hearts. Mary also sold more tickets
than anyone else and will receive the
one dollar prize. Any member that
didn’t get a chance to do her shore of
work at this dance, can help with our
next one, since we are planning a
dance for the fall. But more about
this later.

Congratulations to Mr. and Mrs.
Vance Farulli on the birth of a daugh-
ter, Mary Margaret. Mrs. Farulli is
our former treasurer. Best wishes to
you and may Mary Margaret become a
juvenile member.

Don’t forget the “Variety Member-
ship Campaign.” Let’s get all the new
members we can, the more the mer-
rier.

On Sunday, June 11th, we will go
to the home of Mrs. Margaret Yenko
for our meeting and bingo party. She
will make it a lawn party if the
weather permits. A weiner roast will
also be held sometime during the
summer on the Stacko farm. Mrs.
Matilda Stacko is one of our new
faithful and ambitious members. So
come on all you members and attend
the meetings and join in on the fun.

Best wishes to all and see you at
the next meeting.

Virginia Bendick, Secretary



OFFICERS AND MEMBERS OF NO. 90,

PRESTO, PA.

This picture was taken on Sunday May 7, 1950
at the Anniversary celebration of no, 90, Presto, Pa.

First row, left to right are: Mrs. Johanna Aubel, ;
president of no. 80; Mrs. Mary Tomsic, president of
Strabane, Pa. and supreme vice-president;

Mrs. Albina Novak, supreme president; Mrs. Frances §
Susel, president advisory committee; Mrs. Ella Sta-
rin, supreme auditor and director of sewing circles.
(Directly behind Mrs. Starin is Mrs. Mary Rupnik,

no. 71.

secretary of no. 90.)

You can see by the smiling expressions that every-
onhe was in a happy mood and also very satisfied
with the anniversary party, which was arranged by
the young members of the branch who prepared a
Our congratulations to

grand feast for the event.
the diligent officers and members!

No. 92, Crested Butte, Colo. — At
our meeting on April 16th we made
plans for a dinner party on May 7
for members and their guests. The
business session was followed by a
social and cards were played. Miss
Aurelia Welch was a guest. Let’s get
busy and bring a new member to our
next meeting.

Our Mother’s Day dinner was held
on Sunday evening at six at the City
Hall. Tables were beautifully decorat-
ed with flowers. Pink and orchid nut
cups were filled with candy as spe-
cial favors. Each member inv.ted a
guest. After the dinner we played bin-
go and the prize went to Aurelia
Welch and low prize to Mrs. Ernest
Bruno.

Don’t forget to bring a new mem-
ber. Will see you at the next meeting.

Evelyn Mraule, reporter

DOWN BY THE OLD MILL STREAM

Down by the Old Mill Stream
Where I first met you,

With your eyes of blue,

Dressed in gingham too,

It was there I knew,

That you loved me true,

You were sixteen, my village queen
By the old mill stream.

Down by the old mill stream,

I'VE BEEN WORKING ON THE
RAILROAD

I've been working on the railroad

All the live long day.

I've been working on the railroad
Just to pass the time away,

Don’t you hear the whistle blowing?
Rise up so early in the morn.

Don’t you hear the Captain shouting?
“Dinah, blow your horn”.

The husband who wears the pants in
the family, often wears an apron over
‘em.

MY FRESHMAN YEAR AT THE
UNIVERSITY OF DETROIT

Detroit, Mich. — Dear Friends, Now
that I have completed my Freshman
year, I wou'd like to tell you some:
thing about the University of Detroit,
which in my opinion, and in the
opinion of early 10,000 other students
is one of the best and greatest uni-
versities.

First of all I shall give you a brietl
history, which I hope will prove in-
teresting to you all.

This University conducted by the
Jesuit Fathers, was first opened in
1877 (we are already making plans
for the 75-th anniversary in 1952);
then it was known as Detroit College,
a college of Liberal Arts. After the
reorganization in 1911, it became the
University of Detroit, and many other
departments were added. The Col-
lege of Engineering was established
in 1911. the School of Law in 1912.
While the Evening College of Com-
merce and Finance was begun in
1916, the Day Commerce and Finance
College was not organized until 1922.
The School of Dentistry was added in
1932, while the Evening Arts and
Sciences and Engineering Colleges
were established in 1938. Since then
many other departments and courses
are being continually added, so that
today the University ranks among
the best and most fully equipped col-
leges in the nation. All its courses
and departments are fully accredited
now. Undergraduate Degrees confer-
red are: Bachelor of Arts, Bachelor
of Philosophy, Bachelor of Science,
Bachelor of Education, Bachelor of
Engineering, Bachelor of Business
Administration, as well as Pre-Legal,
Pre-Dental, Pre-Medical, Bachelor of
Music, Bachelor of Music Education,
and special programs, in Secretarial
Science which grants a two-year
certificate, and in cooperation with
the United States Air Force, a Re-
serve Officers Training program.

Graduate Degrees (first conferred in
1885) are also given in these fields.-

On the teaching staff today there
are over 50 Jesuit Fathers, 1 Sister,
and about 500 men and women.

The University campus is really
beautiful. I wish each one of you,
could come here and that I could take
you through the buildings and around
the campus; I am sure you would like
it. One of the famous land-marks of
Detroit is our Memorial Tower, which
is dedicated to those University stu-
dents who gave their lives in World
War I. From this tower, the chimes
announcing the time peal forth each
hour.

There are actually two campi to
the University, the McNichols Road
Campus or the main uptown campus,
(McNichols road, by the way, is
named after Father McNichols who
was President of the University in
the 1930’s) and the Jefferson or
downtown campus. The Jefferson
campus is the older one, classes on
the McNichols campus were first held
in 1927.

(I am sending Mrs. Novak, our
President and Editor, some views of
the University. Though I doubt it, I
hope they could be reproduced in the
Zarja, so that all could see what a
wonderful place our dear University
of Detroit really is. If I will some
time obtain pictures that I am sure
will reproduce.) (Sorry, we cannot re-
print pictures from such folders. Ed.)

I myself am enrolled in the College
of Arts and Sciences, and I am work-
ing for a Bachelor of Arts degree.
Today (June 9), I have written my
last final examination, All year I
have studied hard, and I hope that I
have earned such marks that will
show that the scholarship award was
not given in vain. Though it has been
a r1oad of hard work, I have enjoyed
it very much. My subjects were most
interesting, and the professors are so
wonderful that you cannot imagine
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that anyone could be so wonderful,
unless you get to know them.

They are interested in each indi-
‘vidual, they are willing to help every
student, and they do not look down
on students, who show a willingness
to cooperate, students who study,
such students are treated as practi-
cally equals of the professors.

As I previously mentioned, we are
already preparing to celebrate the
75-th anniversary, and that in the
form of building more buildings. In
fact by 1952, 6 more will be added.
The Library building, the first of
these, will be ready for use this sum-
mer. (The library was until now on
the third floor of the Engineering
building.) With these additions, the
University hopes to progress as it
has in the past years, educating men
and women to serve their God and
their Country.

Marie Bombach,
S.W.U.A. 105
Detroit, Michigan

No. 105, Detroit, Michigan — Our
branch held no meeting in June, so I
have nothing to report in that field.

I wish all of our Officers and Mem-
bers a most pleasant vacation!

Sincerely,
Marie Bombach
COSMETICS THROUGH THE Ages
(Continued from page 216)

In ancient Egypt, fashion called for
a smooth-shaven chin surrounded by
a full beard. At official occasions, the
dignitaries used artificial beards, their
length and width denoting the wear-
er’s station. The Assyrians “carefully
and elaborately plaited their hair and
their beards”; the beard was cultivat-
ed to its full length, descending low
to the chest, and was divided into
two or three rows of curls; the mus-
tache was trimmed and curled at the
ends.

With the ancient Greeks, the point-
ed chin beard was accepted as an
aristocratic trait, until in the Mace-
donian era the complete facial shave
was adopted. In ancient Rome the
beard was praised as decus et orna-
mentum viri. The first shaving of the
adolescent, when the beard was sac-
rificed to the gods, was celebrated as
a festive occasion. Afterwards, the
young men used to wear a very short
chin beard, while men over forty were
smooth-shaven. The Romans liked to
patronize their barber shops (tonstri-
nae) which served as news and gossip
centers. The long beard became a
symbol of sorrow and grief, worn by
convicts, men in mourning, defeated
military and political leaders.

The ancient Hebrews, not allowed
to shave with a razor, resorted to
pumice-stone; even nowadays ortho-
dox Eurcpean Jews make use of chem-
ical depilatories, chiefly auripigmen-
tum. By the same token, tbe first
Christians were not permitted to em-
ploy a razor, but only scissors; a

smooth chin was considered effemi-
nate and unreligious.

The ancient Teutons enhanced their
manly appearance by wear.ng fear-
fully long beards. The troubadours of
the Middle Ages used to braid their
full beards, winding red and gold
ribbons through them.

In the 19th century, Schopenhauer
predicted that the beard, an atavistic
relic from the barbarian state, would
disappear with the advance of cul-
ture. However, even since then nu-
merous styles of beards and mustaches
have passed the cosmetic scene, often
inaugurated by monarchs and will-
ingly copied by a number of their
faithful subjects. On the other hand,
especially in Germany and Austria,
the beard was at times a symbol of
revolutionary tendencies, as exempli-
fied by Karl Marx. To quote A, J.
Cooley (The Toilet in Ancient and
Modern Times): ‘“Beards are prom-
inent at the present time (1873) in
England and even the entire non-use
of the razor is fashionable among us.”
Yet in our times it seems that among
Western nations the heyday of culti-
vating masculine growth of whiskers
is past, thanks to Gillette and the
electric shaver.

While the beard is the major cos-
metic problem of the male, the cos-
metic exigencies of the fair sex are,
of course, far more complicated. In
outlining the development of cos-
metics, we cannot pass over the fact
that they have indirectly influenced
the course of history, whose leading
characters were in many instances too
susceptible to female charm and pul-
chritude.

A number of embellishing practices
have survived the rise and fall of
civilizations and empires, of wars and
revolutions, but some have been sub-
ject to chang.ng fashions. The ideal of
the feminine figure, as well, has un-
dergone considerable fluctuations,
from the robust large boned utility
woman of Homeric times to the deli-
cate, almost debile luxury female of
the Cavalier era.

Generally, the Nile Valley is con-
sidered the cradle of beauty culture,
on the basis of the numerous records
collected from excavations. But it is
likely that the cosmet ¢ knowledge of
ancient China provided the basis for
that of the Egyptians. In addition to
the rich galaxy of toilet preparations
and utensils found in the royal mau-
soleums, we have authentic data on
perfumes and cosmetics, going back
to the era of the First Dynasty (ca.
5000-3500 B.C.), The famous Papyrus
Ebers, about 3500 B.C., is a veritable
source of informat.on on the standard
of beauty practices in those times; it
deals with all kinds of ointments, aro-
matics, hair dyes, magic prescriptions
for falling and superflous hair, and
other cosmetic preparations. Unques-
tionably, Cleopatra was an unsur-
passed beauty expert and model at
the same time, mastering the colorful

register of cosmetic tricks. We have
to comment on the remarkable skill of
the Egyptians in the technique of
hair-styling, They curled their straight
hair and even achieved a primitive
“permanent” by winding the hair
around sticks, covering it with a mix-
ture of mud and henna, and allowing
it to dry.

The Asyrians rivaled and even sur-
passed the Egyptians in luxury and
personal display. Xenophon informs us
that Astyages had his eyes and face
painted and wore false hair.

The ancient Hebrews lost no time
in copying the cosmetic practices of
their masters. The earliest specific
reference in the Bible is that the
Caravans of the Ismaelites arriving
from Gilead were loaded with spices,
balsam and myrrh. Exodus contains a
note pertaining to the making of per-
fumes. Numerous references are found
in the Songs of Solomon. During his
reign, perfumes and spices came into
almost general use. Ezekiel reproach-
ed the women of Israel for painting
their eyes and Jeremiah in his lamen-
tations disapproved of the use of cos-
metics. The ancient Hebrews knew a
host of preparations for the care of
skin and hair, dyes and bleaches. They
also advocated oral hygiene and manu-
factured artificial teeth from wood,
gold and ivory. The Phoenicians,
neighbors of the Hebrews, were as
masterful navigators and traders en-
gaged in the import of spices, aroma-
tics and dyes. They are believed to be
the inventors of soap, and their colony
Marsilia (Marseilles) was an impor-
tant center of soap manufacture.

While the influence of the superb
Egypt'an culture spread steadily over
the Mediterranean sphere, the Greeks
were next to develop a remarkable
system of cosmetics. The artists of
their classic period, (460-146 B.C.)
used to glorify the “human form di-
vine” in magnificent marble statues,
relief-sculptures and ceramics, The
Greeks were intent on improving their
physique by gymnastics, baths and
massage; they tried to correct defects
and abnormalities by orthopedic meas-
ures. Hippocrates gave a good de-
scription of certain skin conditions,
adding a long list of prescriptions for
falling hair and other cosmetic
troubles. Galen, two centuries later,
is credited with the invention of cold
cream, prepared very much as we
know it today.

How widespread the use of per-
fume was in this era can be seen from
the report that Solon took legislative
steps to restrict sales to women, on
account of temporary shortages. As
early as the first century, the Greeks
recognized the value of the facial mud-
pack. A record of this period lists six
varieties of mud to be found in the
markets, each sealed with a charac-
teristic symbol indicating its source.
As Florence Wall points out, this may
be considered as the first trade mark
in the cosmetic industry. The first



beauty salon in existence was operat-
ed in Athens around 400 B.C. The
hairdressers soon organized some form
of a guild. To please their men, who
evidently preferred blondes, a good
many Greek matrons had their hair
bleached or even wore wigs in the
current color fashion.

The Roman conquerors, immensely
impressed by the cultural achieve-
ments of Hellas, adopted most of her
customs, including cosmetic tech-
niques. During their era of imperial-
ism and capitalistic prosperity (34-180
A.D.) the Romans founded about 1800
public bathing establishments, some
accommodating up to 3000 customers.
There the gentry was bathed, steamed,
massaged, anointed and perfumed,
while the ladies used to make their
toilets at home, at the hands of skilled
maids called ‘“cosmetae,”

By the time Nero ruled in Rome,
the cult of beauty had reached its
peak. The fat fiddling Emperor him-
self indulged in perfumes and cos-
metics. His consort, Poppea, is said to
have bathed in asses’ milk to improve
her complexion. She tried to whiten
her skin with chalk and white lead,
bleached her hair, darkened eyelids
and lashes with kohol and applied a
kind of rouge called “tascus” to
cheeks and lips. She and her entour-
age used depilatory wax and even
concoted a paste of barley flour and
butter to conceal blemishes. Most of
the Roman females went to extremes
trying to copy their beauty idol. The
Perfumers’ Guild had a street to
themselves and did a thriving busi-
ness, the more so as perfumes were
subject to rapidly changing fashions.

Roman writers and poets, such as
Catullus, Petronius and Lucian, did
not miss their chance to ridicule the
cosmetic extravagance of the fair sex.
Says Martial of a belle: “You sleep
without your face,” and of another:
“A picture that talks is a rarity.” Ovid
gave intelligent advice on personal hy-
giene. Of the coiffure he says: “There
are a thousand ways of doing up one’s
hair; select the one which suits you
best; before all things consult your
mirror!” This and the following of
his precepts sounds as timely as if it
were written today: “Hide the tricks
of your beautifying activities for
though such action may serve well, it
is not pleasing to watch their applica-
tion.” Ovid as well as Martial men-
tions the “splenia,” beauty patech,
which many centuries later became
highly fashionable in European coun-
tries.

After the downfall of Greece and
Rome, the Arabs in the 8th century
set off to conquer the world. In the
course of their national upswing, they
maintained for centuries a leading
position in the field of medicine, also
contributing to the composition and
application of cosmetics. The Arabs
revived the practice of massage and
introduced some methods of plastic
surgery which they had learned from
the Hindus. They must be given credit

for the perception that a good ap-
pearance is largely dependent on the
well-being of the entire body. Fram
the earliest times, the Arabs excelled
in the distillation of flowers, prepar-
ing the proverbial perfumes of Arabia.
The Koran (about 570 A.D.) contains
many references to aromatic sub-
stances. Mohammed ordered his fol-
lowers to perfume themselves every
Friday. The Mohammedan women
made the cult of beauty their chief
pastime.

After the decline of Arab civiliza-
tion, cosmetic arts still remained a
province of medical science. Separa-
tion came in France in the 14th cen-
tury and in Italy not until the late
16th century. The Italians came to the
fore as manufacturers of perfumes
and hair dyes. In 1562, Marinelle pub-
lished his basic work “The Adorn-
ment of the Ladies.”

In the strange twilight world of the
Baroque, with its mixture of mys-
tic’'sm and rationalism, of charlatanry
and religiosity, woman was both
queen and slave. Her anemic face was
covered with a thick layer of egg-
white and sugar, giving the appear-
ance of a lifeless doll, as portrayed in
Watteau’s 800 pictures. The lower
part of the body was cloaked in an
enormous hoopskirt called ‘“guardian
of virtue.” The artistic coiffures were
often a mass of verm'n since clean-
liness was disregarded. The peruke
became an important and characteris-
tic feature of 17th century Europe,
not because of the baldness of in-
significant Louis XIII (as has been
generally accepted) but because it
expressed the paradox spirit of this
era. It was meant as a stylistic and
decorative headgear, not as a sub-
stitute for natural hair; in fact, Lou's
X1V who had beautiful long hair, did
not adopt the peruke until 1673.

While the peruke was symbolic of
the Baroque, the decadent and frivo-
lous epoch of the Rococo was charac-
terized by lavish use of powder and
perfumes. Men dressed in pompous
costumes while the unfortunate
women had to squeeze their forms
into tight-fitting f'shbone corsets to
achieve the frail hourglass-figure
which fashion dictated. Their sump-
tuous attires were equipped with the
absurd culde-Paris and with trains,
measuring from six to forty feet, ac-
cording to rank. Poets and wr'ters
of the chivalric times dwelt cn the
delicacy of the face, and on the de-
licacy of hands and feet. Health was
considered as unimportant, strength
as plebeian. The beauty patch called
“mouche” became a dominant feature
of the noble physiognomy in both
sexes, appearing in bizarre shapes,
even set in diamonds. These times
bred adventurers of the type of Cas-
anova, international rogue who be-
s‘des his amours was engaged in
alchemy, fortune telling and reju-
venating cures, and Cagliastro, rack-
eteer from Sicily who waxed rich on
his elixir of youth. It was the Golden

Age of cosmetics, as best illustrated
by a bill which was introduced in
England in 1770. It reads in part as
follows “. . . that all women, what-
ever age, rank, profession or degree,
whether virgins, ma‘ds, or widows,
that shall from and after such an Act
impose upon, seduce and betray into
matrimony one of His Majesty’s sub-
jects by the scents, paints, cosmetics,
washes, artificial teeth, false hair,
high-heeled shoes, bolstered hips...
shall incur the penalty of the Law in
force against witchcraft and like mis-
demeanour, and that the marriage
upon conviction shall stand null and
void.”

Most of such cosmetic practices had
crossed the Straits of Dover from
France where the art of hairdressing
especially was flourishing. Through-
out the 18th century, the wig re-
mained an obligatory part of the
soldier’'s equipment, until the enor-
mous consumption of tallow and flour
made it prohibitive. In the second
half of the century, Le Gros was a
leading expert in the line of individual
feminine hair-styling. A few decades
thereafter, the French Revolution did
away with the peruke, pigtail and
powder; it resulted in the revival of
hyg'enic institutions, more sensible
clothing habits for both sexes and re-
introduction of baths which had been
sadly neglected for centuries. The
numerous public bathing houses in
Germany, which also served as
brothels, had been shunned since the
Middle Ages for fear of infection with
Hansen’s disease (leprosy) and
syphilis.

Turning at last to this country we
note that American colonists natural-
ly were inclined to copy the styles
and cosmetic habits of their native
lands. The early Dutch and later the
British used to import toiletries from
Europe. Thrifty New Englanders made
their own soap; in fact, soap manu-
facturing became one of their first
centralized industries. Although as
early as the beginning of the 18th
century a small factory in Boston
started producing face creams and
other toiletries, cosmetics were large-
ly imported from France. About the
middle of the 19th century, the first
beauty parlors made their debut in
the States; however, only wealthy
ladies could afford the luxury of such
services. In 1910, there were not even
a thousand hair-dressing salons in
the whole country, whereas today the
number has risen to well over 100,000.

It is interesting to note that for
more than two millen‘a the whiteness
of the skin was esteemed an out-
standing attribute of feminine beauty,
glorified by writers and poets, es-
pecially Carus, Shakespear, Goethe
and Heine. About the middle of the
18th century, William Sharpe, surgeon
in the British Army made the arrogant
statement that “In uncivilized coun-
tries a colored skin is a necessity;
it is Nature’s provision for the well-
being of uncivilized man . . . whereas




in civilized states of society, a colored
skin is unnecessary as a protection
against the injurious and parching
effect of the elements.” Indeed, until
the turn of the century, a white skin
was regarded as a hallmark of the
upper class. The ladies used to shield
their delicate epidermis from the sun
with powder, veils and parasols, When
at the seashore, they encased their
frames in grotesque bathing suits,
leaving but the feet uncovered. It
was only since 1910 that the other
extreme became fashionable. Nowa-
days an all-year suntan is desirable
as an outward stamp of a vigorous
constitution.

The enormous expansion of the cos-
metic industry in recent times is
mainly due to the progress of chemis-
try which began during the 19th
century. Gradually, the medical pro-
fession renewed its interest in the
cosmetic field, becoming aware of its
socio-economic and psychological im-
portance. Then dermatology and plas-
tic surgery made essential contribu-
tions to the practice of cosmetics. The
emancipation of womanhood and the
subsequent participation of women in
practically all cultural and economic
activities in our so-called ‘“Age of
Reason” has brought about sensible
and practical clothing habits and
definite improvement of physical cul-
ture. It is also reflected in the signi-
ficant change of female hair-styling
(bobbed hair) and in the general use
of cosmetic techniques which nowa-
days is almost considered an obliga-
tion to society, a far cry from the
taboos of the drab Victorian era.

The World Wars of our century,
cutting off sources of supply from
overseas, spurred domestic enterprise
in manufacture and styling. The out-
come was that France ceased to be
the center of cosmetic creativeness;
the United States became the fore-
most producer, as well as the greatest
market, for all products of the in-
dustry. Modern mass fabrication and
organization has brought all kinds of
beautifying aids and pract.ces within
reach of the broad masses, combining
to make a billion dollar business.

It is rather regrettable that aside
from plastic surgery the major part of
embellishing operations is in the
hands of beauticians since cosmetic
troubles may be due to underlying
systemic conditions or disorders
which call for medical correction.
However, at least a certain percent-
age of women is at one time or other
obliged to seek medical advice in the
case of side-effects or untoward re-
actions resulting from indiscrim nate
use of make-up or from the applica-
tion of beautifying procedures. Inci-
dentally, the manufacture of apparent-
ly harmful products has been restrict-
ed by the Pure Food, Drug and Cos-
metic Act which became effective in
1938.

On the whole, it is gratifying to
note that nowadays the trend is

toward a sensible and naturalistic
approach to beauty culture. Women
realize more and more that beauty
is not just skindeep, that despite
persuasive advertising propaganda no
Hollywood glamour can be expected
from ‘“magic” make-up preparations,
that hygienic and wholesome living
habits are paramount to good appear-
ance, that proper care and cleanliness
of skin and hair are more appealing
than vicarious use of perfumes. Thus
it can be stated that the customs and
fashions prevailing in our times are
directed by a sense of better taste,
propriety and usefulness than at any
other period of cultural history.

How To Get Along with People

No matter who you are or where
you live, you’ve got to live with peo-
ple. While you're living with them,
you must have peace. Now there are
bright people and dull people, good
ones and bad ones, and your job is
one of social adjustment. For people
are not always wrong when they do
things differently than you.

Salesmen know the value of get-
ting along with people. “The cus-
tomer is always right” type of atti-
tude will be helpful to all of us
in public life.

There is a story about the sales
manager who believed that adults
were kids grown up. With that in
mind, he always respected their feel-
ings, whims and emotions. He became
a great leader and executive. Too
many of us demand that our wishes
be fulfilled first, without regard for
the rights and desires of the other
fellow. It doesn't work toward suc-
cess!

There are a few rules which you
can practice which will keep you in
the good graces with whom you
work. Sometimes you may meet a
man whose thinking and ideals have
been so twisted that no amount of
kindness or reasoning will affect him.
This type of man is not found too
often, but he presents a problem
which the most masterful leader can-
not control. These rules do not apply
to h'm. In general, however, you will
be successful if you remember to:

Praise a man before you begin to
correct him.

Try to see his point of view.

Be friendly and cool-tempered when
disciplining another,

Permit the other
side of the story.

Show a sympathetic attitude to-
ward him and his ideas.

Ask h'm what he would do if he
were in your position.

Be courteous.

Arrive at a definite solution and
be sure the other man understands
it.

man to tell his

When you go to work tomorrow,
watch for situations in which you can
practice these principles. It will be
interesting to see them work for you
and not against you.

HOW TO GIVE AN ANTIQUE TEA

The tea may be held in the hall.
Or, sometimes one of the members
who lives in a lovely, interesting home
is willing to throw open her doors
for the Antique Tea.

,If they wish, members of the hos-
tess committee for the Antique Tea
may dress in old fashioned gowns. Of
course, this is not necessary. If any
of the members of this committee
have interesting bits of old jewelry
or fine old lace, by all means, they
should wear them when they receive
the guests.

On one table may be exhibited old
glassware, china, bottles, silver, pew-
ter and brass of various kinds. One
section may be devoted to grandmoth-
er's samplers, quilts and rugs. Quaint
old dolls and toys that Pilgrim chil-
dren played with may repose on an-
other table. Shawls and scarfs and
very old wearing apparel may be dis-
played on one table. Fascinating old
steel engravings, daguerreotypes, pho-
tograph albums, documents, newspa-
pers and scrap books should have a
place. Lamps and fragile knick-knacks
may be grouped together. Very likely
the Antique Tables will attract more
attention than the tea table itself!

Announce the Antique Tea to the
members well beforehand and try to
get every member to lend one or more
articles for the display. Each article
should be neatly tagged with the
name of the person lending it. If the
members themselves do not have
enough antiques for a good display,
possibly some outside friends would
be interested enough to lend articles.
You will be surprised to find how
many people treasure interesting old
things.

There must be at least one person
in charge of each table. She is to
keep an eagle eye on each of the
articles on her table. Do not let harm
come to any of the articles displayed.
After the tea be prompt in returning
every antique.

If you wish you may have a little
music, but usually this is not neces-
sary because the guests will be so
fascinated in examining the various
articles. You will hear exclamations,
“Why, my grandmother used to have
one just like that!” “You know, we
used to have two beautiful mahogany
spool beds, just perfect pieces and
what do you think? We burned them
because we had had them so long and
got brass and golden oak beds in-
stead. Imagine that!”

You may have one table of antiques
or several. Many branches will find
it best to give an Antique Tea as one
of the regular monthly social event.
Others that have access to a wealth
of fine antigues may want to make
a more elaborate affair of this. If
they make it interesting enough they
might charge a small admission. If
this is done, of course, there must be
some real work in selling tickets out-
side of the branch.



WOMEN'’S
GLORY
The Kitchen

All recipes
are tegted
by contributor

Frances [Tancer
1110 — 3rd St,,
LaSalle, Ill

B ol adin st aane s

The month of July is a good season
for cherries—particularly the home-
grown kind. Cherries (particularly
sour Montmorency variety) are a good
source of Vitamin A; also a good
source of Vitamin Bl. Among foods
highest in three minerals—iron, cop-
per and manganese—important for
building up the blood; hence good
food for use in anemia.

Cherries are available fresh or can-
ned. Use the liquid of canned variety
as it contains a lot of the vitamins.
Select on basis of desired use: Sweet
ones for eating as a fresh fruit and
sour ones for cooking in pies and
puddings, ete.

CHERRY STRUDEL

4 cups flour, 2 eggs, 1 teaspoon salt,
lard or butter the size of a walnut,
13 cups warm water.

Mix five ingredients in a bowl using
hands. Knead for % hour. When
dough is elastic, toss on well floured
board and cover with a warm bowl for
another % hour. Meanwhile prepare
the filling: Filling—Cream 14 1b. but-
ter and add 2 egg yolks, 2 tablespoons
sugar or more, 1 pint whipping cream,
2 egg whites beaten stiffly. Roll dough
very thin, then spread the above mix-
ture over it evenly all around, toss
stoneless cherries which were mixed
with sugar and few drops of lemon
extract. Over all toss graham cracker
crumbs, as much as desired. Roll up
dough as for any strudel and bake in
hot oven 400 degrees for % hour, re-
duce heat to 300 degrees and bake
until crisp and golden brown.

CHERRY UP SIDE DOWN CAKE

4% cups sugar, 114 cups butter, 3
cups milk, 3 eggs, 6 tablespoons bak-
ing powder, 1 tablespoon salt, 7% cups
flour, 1 tablespoon vanilla.

Add eggs to creamed butter and
sugar and re-cream. Add dry in-
gredients and milk alternately, mix-
ing as little as possible. At the bot-
tom of each cake pan melt 2 table-
spoons butter and on this put one
quart of drained pitted cherries, to
which has been added 2 cups of sugar.
Pour dough over cherries and bake.

PICKLED CHERRIES
1 quart cherries, 1 tablespoon salt,
vinegar, cold water.
Select large, perfect, sour cherries;
wash well, leaving the stems on. Pack
into sterilized glass jar and add salt;

fill the jar with a solution of equal
parts of vinegar and cold water; seal
and set away for winter use. This is
particularly nice served with meat.
Makes 1 quart of pickled cherries.

RED CHERRY SALAD

1 can red cherries, 11 tablespoons
gelatine, 1 cup of orange juice, 1 cup
sugar, 1 cup nuts, 1 tablespoon lemon
juice, lettuce. Strain juice from cher-
ries (there should be one cup), add
sugar, and let come to a boil. In the
meantime soak the gelatine in the
orange and lemon juice. Add to the
syrup. Then add cherries and nuts.
Pour into molds, and when firm serve
on lettuce with mayonnaise or fruit
salad dressing combined with whipped
cream.

CHERRY MARSHMALLOW MOUSSE

32 marshmallows, 1 cup cherry juice,
1 cup canned cherries, slightly sweet-
ened, 1% cups whipping cream, whip-
ped.

Put marshmallows and a tablespoon
of the cherry juice in the top of a
double boiler and heat. Fold over and
over until marshmallows are about
half melted. Remove from heat and
continue folding until marshmallows
have formed a smooth fluffy mass.
Cool. Blend in the rest of the cherry
juice and the cherries, which have
been chopped fine, (use a pair of
scissors for easy chopping) Fold in
the whipped cream. Pour mixture
into freezing tray or into individual
paper cups and freeze without stirring
at coldest temperature.

CHERRY BREAD PUDDING

To 2 cups pitted sour cherries add
14 cup corn sirup and % cup sugar.
Beat 2 eggs slightly and add 13, cups
scalded milk, a pinch of salt and 2
teaspoons melted shortening. Have
ready 1% cups bread crumbs. In a
shallow casserole put a layer of cher-
ries, then half the crumbs, then half

the custard. Repeat. Bake in
moderate oven 35 to 40 minutes or
until set. Serves 6.

CHERRY ICE BOX CAKE

Soften 2 tablespoons gelatine in a
tablespoon cold water, add one-half
cup maraschino cherry sirup and stand
over hot water till the gelatine is dis-
solved. Cool slightly. Beat 2 cups
heavy cream, fold in the cherry sirup,
sixteen crushed macaroons and six-
teen or twenty diced maraschino cher-
ries. Pour in a seven inch spring
form mold lined with lady-fingers and
macaroons. Chill one day. Remove
the mold rim, decorate with cherries,
sweetened whipped cream or crumbled
macaroons and cut up marshmallows.
Serves 8.

HELPFUL HINTS

Coffee-Maker — Air it between
brews for more delicious, tone-flavored
coffee. Leave in completely apart the
whole time if you’ve space. Keep it
immaculately clean. Coffee oils that
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linger and grow rancid will spoil the
next brew. Follow manufacturer’s di-
rections or wash inside with fresh
huds (not used dish suds). Never im-
merse the element in water. Wipe the
outside with a damp cloth and polish
with a dry cloth. Clean parts with a
brush that’s made for your type of
maker. If yours has a cloth filter,
wash it after every use in clear cool
water, then store in a fresh cup of
cool water.

Occasionally boil clear water in
your coffee-maker to clean it, or fol-
low manufacturer’s direction. If yours
is aluminum, boil 2 tablespoons of
vinegar to a quart of water, Rinse and
dry thoroly. Never use soda, lye, or
any alkaline substance in an auminum
pot. If your coffee-maker is made of
a metal for which the manufacturer
recommends a baking soda solution,
use about 2 tablespoons to a quart
of water. Boil 5 to 10 minutes.

If your gravy does not brown, add
a little coffee to it. You will get no
taste of the coffee and it will make
your gravy brown nicely.

To remove mud stains, rub with
cut raw potato or sponge with weak
ammonia or baking soda dissolved in
water.

If peeling onions makes you weep,
dip the onions for a moment into
boiling water and begin at the root
and peel upward.

Selected by Ella Starin:
SHAMROCK EDGE

Shamrock Edge. (Ch. 12, a 2 d.c.
cluster in 5th st. from hook, ch. 4, 1
sl. st. in same st.) repeated for re-
quired length, making the final cluster
with 3 d.c. and omitting the 4-ch, fol-
lowing. 2nd Row. Turn; (ch. 8, 1 s.c.
in top of next cluster) repeated. 3rd
Row. Turn; * (8 s.c. over next 8-ch.,
1 s.c.,, ch. 10. In 6th st. of ch. from
hook, make 3 tr,, 3 d. tr. and 3 tr. Ch.
5 and 1 sl st. in same st., ch. §, and in
6th st. from hook make 3 tr., 3 d. tr.
and 3 tr. Ch. 5 and 1 sl. st. in same
st., ch. 2, 1 s.c. at base of first leaf, ch.
6, and in first st. of ch, make 3 tr.,
3 d. tr. and 3 tr. Ch. 5, 1 sl. st. in same
st., 4 s.c. over next 4-ch. to form a
stem, 1 s.c. in same st. with last s.c.
on heading row, 8 s.c. over next 8-ch,
and 1 s.c. in next s.c. Repeat from #*,
and after the 2nd d. tr. of first leaf of
each group, join as follows: ch. 2, 1 sl.
st. in corresponding d. tr. of 3rd-leaf
of previcus group, ch. 2, 1 sl. st. back
in top of last d. tr. made, Complete
group.
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JENNY’S PICNIC

‘““Wake up, Jenny, the sun is shining
and you know what is going to happen
today!’”

‘““Yes, | do,”” said Jenny jumping out
of bed. “I’'m going to the country with

Father!”

And so she was, Mother was not going
this time, and Father was going to take
Jenny all by herself. And they were go-
ing to take a basket with their lunch in
it. As they went down the street, they
waved good-bye to Mother in the front
window.

“When do we get to the country?”
asked Jenny.

‘“Why, we go on the train first,’”’ said
Father. And sure enough, soon they were
on the train. And the bell rang, and the
whistle blew, and off they started. Jen-
ny sat next to the window and looked
out. She saw lots of city houses and rail-
road tracks, and telegraph poles at first,
but pretty soon she saw a field of green
grass, and she said, ‘“Father is this the
country?’”” And Father told her to wait
until she saw a lot of yellow flowers and
a blue river and then a cow and that
would be the country. So Jenny watched
and after a while, she saw a field full of
vellow flowers and a little blue river and
some big trees, and then she knew it
must be the country, and it was.

The train stopped, and Jenny and her
Father got out, and they didn’t forget
the lunch basket. Then they took a funny
automobile, and they went quite a long
way on a rough, brown road and stopped
at a fence with a wooden gate. Father
paid the automobile driver and told him
to come back after the picnic. Jenny
hopped and skipped for joy, and Father
carried the basket.

‘“When will we have our picnic?’ asked
Jenny.

‘““Not yet,”” said Father. “l have some-
thing to do across the next field. It is too
far for you to walk, and here is a nice
place for you to play until | come back.”
And he showed Jenny a little brook of
clear water rippling over some smooth
»ocks and shining pebbles,

And Jenny said, ‘“May | play in the
water?"”
And Father said, ‘“Yes, It is a warm

day, and you may take off your shoes
and stockings and collect some colored
pebbles to take home, and you can play
until | come back. | shall be in sight if
you want to wave to me.”

So he went off with his big tape meas-
ure, and Jenny sat down and took off
her shoes and stockings. Then she found
some leaves and sticks, and she pretend-
ed that they were boats, and she set
them afloat on the brook and watched
them slip and slide around the next rock
and then go faster and faster out of sight.
She enjoyed every minute until she be-
gan to be hungry. Then she opened the
basket and spread a napnkin and laid out
the luncheon for herself and her Father
very neatly. She put his sandwiches at
his place, and the boiled eggs and pickles
and some salt and the cherries and ba-
nanas and some candy and two mugs.
She never took a bite of a single thing.

Just as she had everything ready, she
looked up and there was Father. What
do you suppose he had in his hand? It
was a rope, and what do you think was
on the end of the rope? It was a gentle
brown cow. And Father said, ‘‘Jenny, |
see you have the picnic all ready, but you
haven’t any milk, and I've brought you
some. Give me the cups.”

So Jenny did. And Father sat down on
a stone, and the cow gave him two cups
of milk righ% then and there. And Jenny
hopped up and down and said, “Thank
you,”” to the cow, and she and Father
ate their picnic—every scrap of it—and
ended by drinking some water from the
brook.

Juniors’ Page

Then they cleared up everything and
buried every scrap of paper. And then
they told stories to each other until they
heard a horn in the road, and there was
the funny automobile by the gate, come
to take them to the train. On the train
Jenny waved good-bye to the pretty field
of yeilow flowers and to the blue river
and to the cow, and after a while the ci-
ty ctreets and houses and telegraph poles
came again. Now the basket was not
heavy, and Jenny carried it herself. When
they turned into their own street, there
in the front window were Mother and
Little Brother, and Jenny could hardly
wait to show her pebbles, and to tell what
a good time she had at their picnic in
the country, An Father said so too.

—Frances Shaw.

DO YOU KNOW THAT

The average full grown ostrich weighs
300 pounds.

The Romans originated hand clapping.

Two heads aren’t better than one with
the present price of haircuts.

People are like auto fenders—they
never learn from experience.

The nice thing about air-castles is the
low upkeep,

Rambie down the country roads, across
the fields, through the woods, along the
banks of the streams and up and down
the hills, Watch the birds as they start
their new homes, the butterflies as they
stretch their wings, the early flowers as
they peep their heads above the moist
soil, and drink in the fragrance of fresh
earth and new vegetation,

It will be a fine time to start collection
of flowers, leaves, insects or butterflies;
it will take you out more often and keep
you in the open longer,

We are all tempted to roll up our
sleeves, throw aside our hats, paddle in
the water and do all the things that
summer suggests, Your reward will be
rosy cheeks of childhood and an early tan
which all are eager to acquire. While you
are enjoying the beautiful outdoors, how-
ever, you will not want to forget your
duties to your Junior Lodge. This is
also the time for good meetings. Some
of thece outdoor sports can be planned
by your Junior group to encourage stay-
at-home members to become active again.

FOOD
The average American reaching 70 con-
sumed during his lifetime 150 head of
cattle, 225 lambs, 26 sheep, 310 swine,
2400 chickens, 26 acres of grain, 50 acres
of fruit and vegetables.

Mother—Bessie, you’ll ruin your stomach
by eating too much candy.

Bessie—I| don’t care. It won’t show with
my coat on.

Dad—What is the meaning of this 60 on
your report card?

Son—I-1-1 guess it must be the temper-
ature of the schoolroom, Dad.

SONG FOR SON IN SUMMER

Little brown boy, at play in
the sun —

You must be a squirrel for you
chatter and run!

Or couild you be Bambi — you leap
high and wade —

Or a gay little daisy that shuns
the cool shade.

Little brown boy, asleep in
your bed —

You must be an angel with curls
on your head!

Or are you an elf-man, a fairy,
a toy?

Ah no, you are just mother’'s
brown little boy!

VEGETABLE INGREDIENTS

Celery originated in Germany,

The onion originated in Egypt.

The citron is a native of Greece.

Oats originated in the East.

Rye came originally from Liberia.

Parsley was first known in Sardinia.

The pear and apple are from Europe.

Spinach came from Arabia.

The sunflower was brought from Peru.

The muiberry tree originated in Persia.

Walnuts and peaches came from Persia.

The horse chesthut is a native of Thibet.

Cucumbers came from East Indies,

The quince came from Crete.

The radish is a native of China and
Japan.

Peas are of Egyptian origin,

Horseradish is from Southern Europe.

GAMES

CLOTHESPINS: Divide the party into
two teams and stand them in single file
on opposite sides of the room. The play-
er at the head of each line has a clothes-
pin and at a signal she passes it behind
her (without turning her head) to the
second player who, in turn, passes it
to the third, etc. Speed is the essence of
the game, and as soon as the pin reaches
the last player in the line, she must
run back to the head of the team and hol-
ler, ‘Clothespin!” If anyone drops the
pin “En route”, it must go back to the
head of the line again. By offering a
prize to the winning team and by placing
every emphasis on speed you’ll be amazed
to see how many times the pins are
fumbled by eager fingers in the excite-
ment.

“WEEDS”
““You can’t get something for
nothing,”
Is a very true saying, I'll grant;

But there are many things in
my garden
That | know | never did plant.

PERENNIAL

When Mother has a birthday
It strikes us all as strange:
She claims she's older by a year
And yet she doesn’t change.

She must have lived so graciously
That Time has lost his heart —

The self-same year goes round
and round

Refusing to depart.

And watching her, | like to think
I too, if | endeavor,

Can have a birthday every year
And still be young forever,

Teacher: ““Did you ever see the Catskill
mountains?’’

David: ‘“No, but
mice.””

I've seen them Kkill

THREE BOOKS

Life is a tale in books — just three,
The Past, the Present and the
Future to be.

We have finished the first and
laid it away,

The second we read from
day to day.

The third and last of these
volumes three

Is locked from us and God
God holds the key.
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Dohodki: Meseénina Druzabne In Stev. Clanic
Stev. Podruznica Redni Mladinski “Zarja” Clanice Razno Skupaj Redni Mladinski
77. N. S. PITTSBURGH, PA. _.___ 21.35 1.30 22.65 62 13
78. LEADVILLE, COLO. .. . 91.90 6.80 .50 99.20%* 44 13
79. ENUMCLAW, WASH. o 18.90 2.30 .80 22.00 47 24
80:: MOONRUN; "PA. Lot e oo 12.60 12.60 31
81. KEEWATIN, MINN. 26.60 26.60* 38
88, CROSBY: MINN. o oo 8.30 .20 8.50 23
84, NEW YORK, N. Y. . oo 2. 33.70 .10 .90 34.70 90 1
85. DePUE ILL. 13.60 40 .10 14.10 36 5
86. NASHWAUK, MINN. . 5.60 2.80 S.40# 9
SR AJOHNSTOWN: PA. . 29.90 3.10 .50 10 33.60 74 32
895 0GLESBY CIEE: “oac oty i D 28.00 2.40 .30 30.70 80 24
90. . PRESTO: PA. il \ 2230 2.20 .20 24.70 63 22
91" VERONA; PA; olliilsl SR 19.30 .70 20.00 43 7
92. CRESTED BUTTE, COLO. ... 12.80 12.80 28
93. S BLOOKIYN: N e e 32.70 .70 .30 33.70 87 7
945 CANTON: -OHIO =t o 23 18
95. SOUTH CHICAGO, ILL. e 71.30 3.40 74.70 152 34
96 - UNIVERSATL ‘PA. 2 o 22.65 .30 .50 23.45 55 3
97 - CATRNBROOK, “PA i 12.75 10 13.45 30 T
99, BEMBURST, TLL: Lo aiac 10.50 10.50 25
102: "WIELARD. "WIS: i iaaass 9
104. - JOHNSTOWN, PA: " 12.60 .10 .25 12.95 36
105. DETROIT, MICH, .. & 5.50 .30 .30 : 6.10 15 3
106. MEADGWLANDS, PA. e 11.20 1.00 12.20 22
Skupaj $3,970.65 186.90 13.30 4.25  $4,175.10 10257 1865
Obresti od bondov 287.13
Dobiéek pri prodaji bondov 1,144.57
Skupni dohodki $5,606.80
*Asesment za april in maj; **asesment za januar do 1. junija; #asesment za marc inapril.
STROSKI:
Za umrlo Johanna Arko, podr. §t. 25, Cleveland, OBio ...:....cciicieeioeeerroscsnsenestosocnsnssosesasa. $ 100.00
Za umrlo Mary Zabukovec, podr. §t. 25, Cleveland, Ohio' ........cccvviieieiiiriinenanennans et $ 100.00
Za umrlo Frances Shega, podr. §t. 31, Gilbert, Minn..... «.ccieteetceeccscaccsceesasoveconcsoacsasesesoa $ 100.00
Za umrio Josephine Augustine, podr. §t. 43, Milwaukee, WisS.. . ...ttt iiiiiiiiieninennierecierencennanana. $ 100.00
Za umrlo Frances Cergol, podr. §t. 47, Garfield Heights, ORio. ... cvcieriiriniueiierecienesseonesesssscaseena. $ 100.00
Za umrlo Mary Ule, podr. §t. 47, Garfield Heights, Ohio  ......ouiiiiiniiiniiiiiiiieenerneriieeenanaen, $ 100.00
Za umrlo Mary -Minarich, podr. §t. 83, Crosby, Minn. = ...c.ccccierenccnsccsaccccncsassscosoncsasassssn $ 100.00
Za umrlo Mary Muller, podr. §t. 95, South Chicago, Ill., za povrnjen asesment pla¢an v pogrebni sklad .... 25.55
Bohemian Benedictine Press: Za tiskanje in razpo$iljanje ZARJE $875.00; za poStnino $29.73;
deloprl naslovihi $14:08: SKUDAT: & seaicaiori s vniie sl siome s sialorebalow/ase sre aisioisne, sroboisranieion sl ialeloys walayeroiorogls sfets 918.76
Mesedne plade $725.00; davki odSteti $69.58 ... .cvvviteiiiieiieitnieieiiitiiectacanttetasaisessaasasaansssans 655.42
Najemning#za gl uradiiin: - UrednIBEVO oo v cikie s siaiosio sieioisinlsiois Sio oasrenis ate os e se o e ninis sieissiojoinae o s e aies aiolsrs sin o, s/ars 155 27.00
Kampanjske nagrade ...... SRl F o S S R A P RN D sl R s L BT Tl R s et F O Ty S YA A B D O 126.52
Letna nagrada kegljaSki ligi podr. 8t. 2 in 15 .....ciiiiiiiiiireiioeiieieenseneoeeccvosnssscasscsasssasnsonss 99.00
KegliaSka Hrofeda = i s sibi o ialnis cisivire . 65 sferara s e sl s e teiio s isie 3. oo o ovare bia s aie/ets 418 o e e @181 ourm e o sfare esatoNs S3s e aatate NS s 14.46
Tiskdanje uPaAnih LOTIAN S5 o0 ie osle snisieieinare aeisie siale sts/aovelelel afolivie)aiseieelbis o, slsse e wialbiaiaiots O A T S LRI 48.70
RAZNO T . vovsyalatscsofore R e By AR Ay 2yl o) P B A g e e e T P el O St o R LI 58.79
Dar misijonarju-Rev. FAUGURE ANEOMN . ilikis 10 amrdidlainsia oo satasnets ois aie o gists ladaiorioiorsis as o o aia e o008 0 ab8 6101518 1oy Fo a1 0 0 mlorte (018 o Totonto 5.00
SRUDNI  STLOBKL 3 505 s isie satarashirn o usyas totatae s oyedeits oot 2 5 1oL 3 ol siara e laieyotato o o o aiuta o/ s2e: STor s aTa ont 4 0 ors mhe armile;o o 1830050 $2,679.20
V blagajni 1. maja — In the treasury May 1 $251,634.83
Dohodki v maju — May income 5,606.80
Skupaj — Total $257,241.63
Stroski v maju — May disbursements 2,679.20
V blagajni 31. maja — Treasury balance May 31 $254,562.43

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

OUR NEW MEMBERSHIP DRIVE —“VARIETY CAMPAIGN”

started on May 1. Beautiful prizes will be awarded to all who secure three members or more during the drive.
Visit your friends and neighbors today and ask them to join your branch, and earn a beautiful award.

The annual pilgrimage and “S. W. U. DAY”

will be observed in Lemont, Illinois on Sunday, July 16, 1950. This will be our TENTH ANNIVERSARY. Plan
to attend and meet your friends! It’ll be a memorable day!




Wedding Dreams At Your Price

CAROFRAN
BRIDAL SHOPPE

70174 Superior Avenue
Near Ezella Theatre, second floor.
CLEVELAND, GHIO
Telephone EX 1-2828

Special attention by Mrs. Carole Traven to
all brides and her attendants.

Complete line of bridal gowns suited to the
‘bride of today who is noted for her charm, her
youth and her flair for fashion.

All veils custom-made in CAROFRAN SEW-
ING ROOM. Gowns also may be custom-made.

Consult CAROFRAN

For complete satisfaction on your wédding
day! Your purse and you will be pleased!

THE MUSIC BOOK

WITH NOTES AND WORDS OF
THE MOST BELOVED SLOVENIAN
FOLK SONGS IS HERE!

‘ The book is ONE DOLLAR
plus ten cents for postage
— & __(Enclose money with order)

——

/_

Sent orders to

JOSEPHINE ZELEZNIKAR
2045 W. 23rd Street, Chicago 8, Illin(_)is

PARK VIEW WET WASH
LAUNDRY COMPANY

A Service to Fit Every Budget

172781 W. 21st Street
CAnal 6717278 CHICAGO

POZOR !!

Kadar nameravate barvati svojo hiSo zunaj
ali znotraj poklicite :
PETER STARIN

17814 Dillewood Rd. Cleveland, Ohio
Telephone IV 1-6248 -
za, prvovrstno delo in zanesljivo postrezbo!

—tt

Nova “KUHARICA”

ZA AMERISKE SLOVENKE
— “SLOVENSKO-AMERISKA KUHARICA” —
Izdala Mrs. Ivanka ZakrajSek
I Knjiga, ki Jo Je vsaka gospodinja Zelela Imetl !
Cena 8 postnino $5.00. Naroé&ite jo pri “Zarja”

| Special attention given to

2073 Broadview Rd., Cleveland 9, Ohio

JOS. ZELE & SONS
FUNERAL DIRECTORS

Invalid Car Service i
6502 ST. CLAIR AVE. 452 EAST 152nd ST.

ENdicott 1-0583 IVanhoe 1-3118
Cleveland, Ohio.

For complete satisfaction uvisit

PARK VIEW
FLORISTS

Birthday. corsages -and
plants. We have a wide
selection in flowers.

Weddings, Bouquets,
Funeral designs, Corsages
Telegraph delivery service
J. J. STARC
1096 Norwood Rd.

9320 Kinsman Rd.
Cleveland, Ohio

Tel. Ex. 1-5078
Tel. Mi. 1-2469




DR. FRANK T. GRILL
- PHYSICIAN and SURGEON

Office 1858 W. Cermak Rd., Phone CAnal 6-4955
Chicago 8, Illinois

JOHN ZELEZNIKAR and SONS

COAL & OIL

2045 W. 23rd St Phone Vir. 7-6891
Chicago 8, Illinois

NOVIELLI MEMORIALS

Nick Novielll, Prop.

Markers ® Monuments
® Mausoleums

You will enjoy seeing our beauéi-
ful - granite memorial values and
@AM will always find a pleasant wel-
come here,

412 S. Chieago St., Joliet, Illinois

DIAL 9876

GEREND’S FUNERAL HOME
Phone 7012
SHEBOYGAN, WISCONSIN

Bolezen nesreca smrt

g0 tri teZke skrbi, ki se jih ne more nih&e ubraniti
Danes all jutri, bol] ali manj bo vsak prizadet.
8e hotes dobro sebi in drugim, pristopl v

KRANJSKO-SLOVENSKO
KATOLISKO JEDNOTO

bNaistarei‘éa slovenska podporna
organizacija v Ameriki

Posluje Ze. 56 leto

Clanstvo: 42,500 PremoZenje: nad $8,000,000.00

Sprejema mo#ke in Zenske od 16. do 60. leta;
otroke pa tako] po rojstvu in do 16. leta
pod svoje okrilje.

Za pojasnila o zavarovalnini vpradajte
tajnike ali tajnice krajevnih drustev

KSKJ ali pa pisite na:

GLAVNI
351-353 N. Chicago Street,

URAD:

Joliet, Ill.

A friendly place for your
vacation this summer

GREEN MEADOWS

HIGHLAND LAKE, NEW YORK

(near New Jersey and Pennsylvania borders)
Tel. Barryville 3551

SWIMMING -- BOATING -- FISHING

Excellent food served plentifully $34. to $36.
— a week

Virginia 7-6688
ZEFRAN FUNERAL HOME

AIR CONDITIONED CHAPELS
1941-43 WEST CERMAK ROAD

LOUIS J. ZEFRAN :
ELIZABETH L. ZEFRAN

Funeral Directors & Embalmers CHICAGO 8, ILL.

Ermenc Funeral Home

§325 W. Greenfleld Ave. . Phone Evergreen 3-5060
Mifwaukee, Wisconsin

A. Grdina § Sons

ZA POHISTVO IN ZA POGREBE
Za vesele in Zalostne dneve

Nad 47 let #e obratujemo naf#e podjetje v
zadoveljnost nasih ljudi. To je dokaz
da Je podjetje iz — mnaroda za narod.

V vsakem sludaju se obrnite do nalega podjetiz,
prihranili si boste denar in dobiH
stoprocentno postreZbo.

Tel: HEnderson 1-2088 Cleveland 3, Ohio

PodruZnica: 1580107 Waterloo Rd.
Tel. KEmore 1-1235 Cleveland 10, Ohio
Pogredni zaved: 1063 E. &nd 8treet

Tel. HEnderson 1-2088 Cleveland 3, Ohio
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